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úgy a nagydoboz Pártolónak, mint a Partoherbnek s a nagy üveg Partoglorynak, az amerikai magya­
rok e kedvelt és áldott orvosságainak, amelyek máj dnem minden amerikai magyar otthonban megta­
lálhatók állandóan, mert kifogyni nem hagyják.

NINCS MÁR HADIADÓ ÉS HÁBORÚS DRÁÖASÁGI Pót LÉK
s igy a hírneves Partos különlegességeket a-háboru 'előtti eredeti árakon küldjük az ország minden 
részébe bérmentve. , 1

A vesefü és gyökértea szervezeterősitőAz orvos cukorka alakban

A vérünkbe a gyenge gyomor nem 
tud juttatni elegendő vasat és fosz­
fátot, mert az ezeket tartalmazó táp­
lálékokat nem tudja a gyenge ember 
gyomra alaposan feldolgozni és be­
lőle a táperőt felszívni.

A Partoglory tartalmazza a szük­
séges vasat és foszfátot. Ha a Parto- 
gloryból egy kávés kanálnyit bele­
öntünk egy fél pohár ivóvízbe és 
megisszuk, — tápszerré változott 
vizet iszunk, a miből a vas és foszfát 
gyorsan a vérbe Jut és piros vértes- 
tecskékkel szaporítja azt. Elősegíti 
a huSszövet képződést, a csontok, 
idegek megerősödését, aminek a 
szervezetünk általános megerősödése 
a következménye.

A vese a test szűrő készüléke. 
Megszűri a vért s a tisztátalanságo- 
kat eltávolítja. De ha a tisztátalan- 
ságok eltávolítására nem elég erős a 
vese, akkor eldugul s vesekőképző­
dés lehet a következménye, ha nem 
sietünk vesénk segítségére..

A vese és a vizhólyag legjobb 
tisztítószere a Partoherb vesefü és 
gyökéftea főzetje.

Ha megiszunk egy pohár meleg 
Partoherb teát reggeli előtt és este 
lefekvés előtt, bámulatosan rendhe- 
hozzuk vesénket. Elmúlik derékfájá­
sunk, lusta, beteges érzésünk. Ar­
cunk szint kap.

ReumáSok, nemi bajban szenve­
dők ne legyenek Partoherb tea nél-

Ez a gyomor-- és vértisztitó gyógy- 
cuoyka kezdi meg legalaposabban 
azt a munkát, aminek eredménye a 
vér megtisztulása.

A gyomrot alaposan kitakarítja, 
megöli a gyomor és a bélfalon eset­
leg meghúzódó bacillusokat s elejét 
veszi aqnak, hogy azok betegséget 
okozhassanak.

A tiszta gyomor megerősödik, az 
étvágy napról-napra fokozódik, meg­
indul az emésztés szabályos folya­
mata, a bélsár eltávolodása ponto­
san megtörténik s a vérseaporodás- 
nak; a táperő felvételnek a szerve­
zet általános javulása lesz a követ­
kezménye.

Egy üveg Partoglory $1.00, 
hat üveggel $5.00 v"

Egy doboz Partoherb $1.00, 
hat dobozzal $5.00

Egy doboz Partola $1.00, 
hattal egyszerre $5.00

réti elemiknekneitve
rendelés- * .5 dolláros rendelésnél kap fali v 10
litásu, di- I naptárt és még külön 1 darab finom I napb 
yanánt. * növénybalzsam szappant. * nővé

A három szerből 2-2 adaggal összesen csak 5 dollár.

Küldje be rendelését a pénzzel és az alábbi szelvénnyel együtt erre a cimre

PARTOS PATIKA
160 SECOND AVE. NEW YORK, N. Y

Rendelési - és Disznaptár szelvény
TISZTELT PARTOS UÄ- 

Kérem a mellékelt $ ért a következő orvosságokat megküldeni

és címemre a disznaptárt annak elkészülése után azonnal megküldeni. 
Név .................................................. ------------------- -------- - Cim
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a jelen és a mult találkoznak. A mult, a finom, kedves és szemérmes' borzadva, szinte inegdob- 
ekint testvérére, a jelen kisasszoyra, akire aktokat a szép jelzőket,, amiket múlt-kisasszony rá. mond 

tunk, nem lehetne alkalmazni. Micsoda különbség a két nővér között.

Mikor a jel« 
benve tekint
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Hudson Maxim
a gyorstüzelő feltalálója nemrég ki­
jelentette, hogy a. legközelebbi hábo­
rúban .a repülőgép fogja a legna­
gyobb szerepet játszani. Lehet, hogy 
igaza van, feltéve, hogy lesz* egy 
“legközelebbi” háború.

Persze, arra nézve is sok jel mu­
tat, hogy a legközelebbi háborúban 
nőtt ».repülőgép fogja a nagy sze­
repet játszani, hanem a mérges gá­
zok, esetleg baeűhisok, amelyeket 
majd bombába gyömösoatnek és úgy 
lőnek as ellenség közé.
IIÚDSON MAXIM szerint a leg- 

-I- közelebbi háborúban a repülő­
gépes annyira tökéletesek' lesznek 
már, amire most még gondolni * 
mernek az emberek, úgy és olyan 
könnyen fogják éket dirijgálm; a" 
hogy akarják. “Nem lesz erő — 
mondja Hudson Maxim — amely si­
keresen felvegye a küzdelmet a re­
pülőgéppel.”

Nem hisszük, hogy' igy fbg a 
helyzet kialakulni. Minden méreg­
nek van ellenmérge. Minden fegy­
vernél van egy még veszedelmesebb 
fegyver. Minden támadás ellen le­
het védekezni.

Az ember, mikor először rohant 
egymásra ádáz dühhel, puszta kézzel 
harcolt, meg a lábával, meg a fogai­
val

Az ember azután rájött, hogy, 
ha elhajít egy követ, nagyobb sebet 
tud ütni, mintha a kezével dolgo­
zik. '

AZUTÁN rájött, ha parittyá­
ból hajítja a követ, még na­

gyobb sebet tud ütni az ellenfelén. 
Ekkor jöttek azután a kőbalták.

Azután egy ősember addig dör­
zsölt egy darab kővel egy mágilr da­
rab követ, tóig az éles és hegyes nem 
lett. És létrejött az efeö tör.

Ezt használták a kőbalta ellen- 
fegyVeréüI.

.'De ennek a kötömek is megta­
lálták az ellenfegyverét: a kőtört rá- 
enösitették egy darab fa végére és 
éldobták; * gerely! Kisebbre farag­
ták, kisebb darab fára erősítették és 

Ittyáffleriien dobták ki: a nvii 
ült él. És az ijj.

Sokkal később kitalálták az 
acélkardot, a kő helyét mindenütt 
az acél foglalta el. Ennek ellenszerét 
megtalálták a páncélban, amin nem 
hatolj keresztül az >ij fegyver. De a 
páncélon a puskagolyó már keresz­
tülhatolt.
T\yrINDEX fegyvernek meg van a 
AVJ. maga ellenfegyvere. A védelmi 
fegyver uj támadó fegyvereket szül 
és fordítva.

Minden országban a fizikusok 
es kémikusok egyebet nem* tesznek 
ma, mint azon az acélon törik a fe­
jüket, amiből olyan páncélt lehet 
majd a hajókra csinálni, hogy azon 
semmiféle anyag át ne tudjon ha­
tolni. Biztos, ha ezt a páncélt kita­
lálnák, kitalálnak majd egy olyan 
robbanóanyagot, arai mindent elpusz 
tit maga kihűl.
A Z Egyesült Államok védelmi 

rendszere nagyszerűen van fel­
építve. Egyformán nyugszik a ha­
dihajókon és a repülőgépeken. Uncle 
Sam egyik szeme a hadihajókat vi­
gyázza, a másik pedig a repülögépe-

A repülők általában azt mond­
ják, hogy semmitől se félnek job­
ban, mint a madártól. Ha a propel­
lerbe véletlenig belerepül egy madár 
— a gépnek vége van ? összetörik.

Egyáltalán nem lenne meglepő, 
ha a repülőgépek dien madarakat 
treníroznának.

MIN DON szemek megvan a ma­
ga ellenszere.

Próbáljuk ezt az^lvet egyszer a 
mi saját problémáinkra alkahüazni.. 
Rá fogunk jönni, hogy nincs az a 
feladat, amit meg ne lehetne oldani. 

x- Sose szabad kétségbeesni.
Sose szabad a harcot feladni!

Franciaországban nagy
mozgalom indult meg annak ki­

nyomozására, hogy ki volt a világhá­
ború utolsó áldozata: ki volt az » 
katona, akinek életét legutoljára 
pusztította el a történelem legvére­
sebb háborújának dühe. Haszonta­
lan munkát végeznek a derek fran­
ciák, a világháború utolsó áldozata 
nem uniforméba bujtatott katona 
volt és ha hivatalosan, végétért is a 
háború, — sajnos, -#-* non állapít­
ható meg az utolsó áldozat neve 
mindaddig, tóig napról-napra em­
beréleteket követel áldozatul a vi­
lágháború dpuazétthatatkm hagya­
téka, t a nélkülözés, an ínség és. a 
nyomor. Ha majád ehaoedhatjuk, 
hogy ki volt az utolsó ember, aki 
ehenhalt: annak a neve lesz az utolsó 
áldozat neve!

FALUN
A Vasárnap részére

Egy francia miniszter, ha 
nem csalódom, Méline, adta ki 
évekkel ezelőtt, azt a jelszót: 
Vissza a faluba! A jelszó más 
jelszavak sorsában osztozott, 
hangoztatták, de nem követ­
ték. Hangoztatták, mert igaz­
ságot rejt magában éa ezt az 
igazságot szerencsés, rövid 
formában kifejezi. Valóban 
nagyon elidegenedtünk a falu­
tól. Mind többen indulunk a 
város-felé és mennél városabb 
lesz a város, annál nagyobb a 
tódulás. Ml minden van a vá­
rosban, ami nincs a falun I Kö­
vezet, vízvezeték, villamos vi­
lágítás, villamos vasat, tele­
fon, színház, koncert, mozi és 
mi minden. A városban nincs 
falusi feneketlen sár, trágya­
domb, a paraszt kapzsisága, az 
egyedüllét, a csökönyösség, a 
paraszt gyanakedáaa és min­
den- haladástól való irtózása. 
Menjünk a városba.

És mentünk. Magára hagy­
tak a parasztot és behurcol- 
kodtunk a városba. Némelyik 
jól járt, más rosszul. Ennek 
fölvitte az Isten a dolgát, 
araszát bizony elhanyagolta. De 
ez is, az ia érezte, hogy » vá- 

" re# se fenéig tejföl. Egy ki­
csit össze kellett szerűim. A 
négy kókasaáxnyáhan egy két 
szoba jnt az embernek és po­
rölni kell a házmesterrel, ha 
csak mozdulni akar. Falun bi­
zony több a szabadság. Még a 
házmesternek sincs jó dolga, 
pádig aa nagy úr,. mért még 
vas» viceházmestere ia. And p# 
dig a bűzt illeti, hé* ezért se 
kell éppen a szomszédhoz men 
ni, kölcsön kérni. Többet kere­
sünk a városimé, de kinek? A 
kázi vénák, a házmesternek, a 
bettoenak, a villamosnak, az 
adóegzekotornak, a szabónak 
és mindezeknek soha sem leket 
eleget keresni. Milyen jó volt 
fáim!

A gyerekeink pedig nem is 
tudják már, mi a tahi. Mj még 
emlékszünk rá, ők már hl iga 
nek. Pedig vigyük éket nya­
ralni a falura! Mert bevallják, 
bogy nyáron a várna tűrhetet­
len. A falusi csönd, a falusi 
firma levegő, a fala szabadsága 
megfizethetetlent — Csúfolnak 
tum«*.két, hogy mi mindent 
kág eltűrnünk a falun. * ^ 
nmnt kapzsiságát, a roses la­
kást, a kapott, rozoga botort 
és mi mindent. Mégis' falun 
nyaratok. Miért? Azt mond­
ják, divatból. Bogy dicseked­
hessünk vele: Nyaraltatok. Hát 
nem igán.! MeDne nagyon okos 
delgot mondott. Viasza kel? 
■»üinititk a faluba.

Vioez» kell mennünk, először

Irta: ALPHA.

a falu érdekében. A falu jó 
dolog, de sok helyütt nagyon 
is falu a falu. Nagyon magára 
hagytuk és nem tud fejlődni. 
Nem kellene ám olyannak len­
ni, amilyen sok helyütt. Le­
hetne tisztább, a kövezet se de 
rogálna neki a főutcákon és a 
világítás se megvetendő. De a 
jobb építkezési mód se. v^. falu 
Is háladhatna a maga módja 
szerint. Egyszer nyaraltunk 
egy, a fővároshoz nem messze 
eső faluban. Mi nyaralók he­
lyeztünk el padokat és lámpá­
kat a szép nagy fasorban. ' A 
parasztok ellopták őket. Újra 
állítottunk, újra ellopták. De 
most villamos világítás van és 
már nem lopják a padokat.

- De a fő az, hogy a magunk, 
a gyermekeink, és a köz érde­
kében, is húzódnunk kell ismét 
a faluhoz. Nagyon elszakad­
tunk a természettől abban a 
rideg nagy városban, ahol any- 
nyi a kávéház, a korcsma, a 
mozi és oly kevés a fa éa nagy 
tér. Midőn igy nyáron fölkeres 
sük a falut és elvigeiünk min­
den kényelmetlenséget, titkon 
a természet varázsa vonz ben­
nünket. Nem merjük mind ki­
mondani, érzelgés vádjától fc-" 
lünk, de titkon mind érezzük. 
Természetesebb élet után só- 
várgunk. Meguntuk a város 
mulatozásait, képmutatóiét, ha 
mis uriaskodását, titkos nyo- 
morgását, nyilvános hencegését 
,#» ostoba pöffészkedén«t.

De Méline nem úgy értette, 
hogy menjünk nyaralni a fa­
luba. Lakni kell a faluban. Ott 
kell letelepednünk. Akinek vá­
rosi foglalkozása van, menjen 
be reggel a városba és térjen 
délután haza. Gazdálkodjunk, a 
mennyire lehet. Amit magunk 
tudónk termelni, mily áldás az 
most, mikor az élelem, ember­
telenül drága.* Boldog gz az or­
szág, mely most nem szorul 
élelmi cikkek behozatalára. És 
mfly boldog az a család, mely 
némileg legalább függetlenítet­
te magát a kofáktól!

• Nagyobb hatással is lehetünk 
a parasztságra, ha közte élünk. 
Enyhíthetjük azt a nagy ellen­
tétet, mely paraszt ás ur kö­
zött tátong. Magunknak nagy 
s*lgálatot teszünk, de a kié­
nek bt H ;

Do még mindig.„nem követ­
jük elegen Méline szavát. Ugye- 
fogyottak vagyunk éa' mara­
dnak De tjaeginduít a dolog és 
h* egyszer megindult, nem is 
fog az megállani. A dolog c- 
gészaágea, sőt mf több, ezüksé-

i*, *» a szükségnek na­
gyobb az ereje, mint az ész 
*»vá«ak. Bízunk a szükség-

HETI KRÓNIKA
ZENGI: HAFIZ

Károly király, oá er király i
Az aeroplánra lép, V 
Már várva-vár magyar határ 
S a büszke szittya nép.

Berregve jár a gépmadár,
Majd hetykén fölrepül; 
Viszkispalack kurázsit ad 
8 az ősei szél fütyül...

Berregve jár a gépmadár,
Dalt berreg, dallamost:
"Ah csend legyem, király megyen 
Beocziába most..."

Király megy üt. habár nem is
A híres Eduárd. ^
Király megyitt, bár tetteit 
Nem zengi uiclszi bird.

A szél fütyül Sopron felül, 
Helvéthon, ég veled.
Illat helyett córesz lebeg 
Jó Hertenstein felett...

S Károly király, 
az exk irály 

Sopronban hogy 
kiszállt, 

Rakovtzky int, 
s a szolga mind 

Vendégli a 
királyt.. .

Vadat, halat, s mi jó falat
Szem, szájra csábitó,
Pezsgő s a bor pezsegve forr, 1 
Hogy szinte kábító.

... :*i
Király eszik, s áh, hogy iszik/ , 
Torkának eugja jó.
S bár kér Zita, tőn nagy vita ‘ 
És nagy ribiílió. , .1 '

S a sok duhaj, 
ihaj, csuhaj 

Pestet hóditni 
szád,

Az arc pirul, 
pezsgőbe fül, 

Ki nekik 
ellenáll.

Pezsgőspalack, Agyutarack
Mert pukkan jókorát,
S a spriccerek, gépfegyverek 
Meghódítják Budát,

A sok vitéz elesni kész, 
Diilöngve mendegél 
S elől fakón, bóbiskolón 
Megy Osztenburg vezér.

S hogy buktatón, bóbiskolón . 
Elérték rm Tatát, 
Vezényszavak hallatszanak: 
’‘Cigány! A nagytatád!”

S áh, lágyan kél az esti szél 
Szép Tóváros felé, 
Kurjongatóé és hortyogás 
Vad zajjal nyög belé.

S «Uencsapat, hogy lábra kap 
És- harci. zaj riad,
Már rég lehűlt, árokba dilit 
'A hősi, büszke had..,

8 árokba lent berúgva ment 
Fogságba sok legény;
Tata felett, im igy esett 
A hires esemény,

S Károly király, az erk irály 
Tihany nah foglya most 
S költői lant elzengi majd, 
Hogy — inni jól tudott,

, /BG fi
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iesztő Elmeséli: Józsi bácsi.

. O, hol is hagytuk el, 
gyerekek ? Ugy-e ott, 
hogy Bili kapitány és 
Trisza aggódva gon­
doltak arra, hogy mi­
képen jutnak vissza 
otthonukba.

“Ha kipihenjük magunkat, mon­
dotta a leányka, felmászunk a bar­
lang oldalára s megnézzük, nines-e 
ott kijárat.”

A kapitány bekecse zsebébe nyúlt 
H elővette pipáját, megtöltötte do­
hánnyal. Száraz volt mindkettő, az 
olajosvászon bekecsben nem érhette 
a viz a zsebek tartalmát. A gyufája 
zárt pléhdobozban volt, az se ned- 
vesedett meg, ennélfogva rágyújt­
hatott. Az öreg hajós elgondolkozva 
pöfékelt. Trisza nem zavarta, tudta, 
hogy menekülésük módjáról gondol­
kozik az öreg.

A kellemes melegben, hamarosan 
megszáradt a ruhájuk. Trisza vidá­
mabb kezdett lenni. Körülnézett a 
barlangban s egy kút szerű mélye­
dést vett észre. *

- “ Ebbe a lyukba bele kell men­
nünk, meg kell tudni, hogy hova 
vezet, mert innét más nyílás nem 
ígér menekülést” — mondotta Tri­
sza.

Bili kapitány szemügyre vette a 
mélyedést.

“Lehet, hogy ez a kivezető ut, — 
mondotta, — de lehet az is, hogy 
még rosszabb helyre jutunk, ha le­
hatolunk ebbe az óriási iirgelvuk- 
ba.”

Trisza megijedt s a kapitánnyal 
együtt visszament oda, ahol előbb 
voltak, a- homokra.

*‘Mennyi élelmiszerünk van, kapi­
tány bácsi ? — kérdezte aggódva
Trisza.
“Ne aggódja leánykám! —r mon­

dotta a kapitány. Van egy kevés. 
Éhes vagy talán? -

Trisza nem volt éhes. ' A bizony­
talan jövőre gondolt s hogy meg­
tudja. mi vár fajuk, kész lett volna 
mindjárt leszállani a mélységbe.

“Ne induljunk, amig meg nem 
tudjuk, hogy milyen mély az a kút,
— mondottá a kapitány. Nem is in 
dúltak, ehelyett, az öreg Bili elővet­
te a hálókészülékét, s hamarosan el­
kezdett halászni. Rákocska akadt bő­
ven csaléteknek a horogra.

Trisza közben elálmosodott és

olyan édeseu aludt, hogy még a nyál 
iy kicsordult az. ajkán.

Jó ideig aludt, csak akkor éb­
redt fel, amikor Bili kapitány egy 
nagy halat fogott, apiely úgy au-, 
csak igyekezett vissza a vízbe. Tri­
sza örömmel látta az ezüst szinti ha­
lat. Sajnálta, hogy meg kell ölni. 
De étvágyát' kapott, tüzet rakott szá 
ráz tengeri mohával, amivel már' 
sütöttek halat azelőtt is igen sok­
szor. Most is megsült a hal gyor­
san, jóllaktak mind a ketten s ittak 
rá édesvizet Bili kapitány csutorá­
jából.

“Halunk csak lesz mindig, de 
hol veszünk édesvizet, ha a készle­
tünk elfogy ? —- érdeklődött Tri­
sza.

A kapitány nem felelhetett, mert 
különös dolog történt. A vízből 
furcsa teremtmény emelekedett ki. 
Nem volt az hal, hanem madárfé­
le. Voltak szárnyai, de azok lapát­
hoz hasonlítottak, toll helyett bőr 
fedte a testét. Négy lába volt, olyan 
mint a gólyáé, a feje a pujkáéhoz 
hasonlított,-de tarkaszinü bóbita volt 
rajta. *

Olyan nagy volt a különös lény,

hogy Bili kapitány ie megijedt- tőle, 
hát még Trisza.

A különös madár ránézett zöld 
szemeivel a két idegenre.

“ Jaj, Istenem, mi lehet ez a csoda­
bogár?” — kérdezte félig" sírva 
Trisza. "

“Kicsoda, én? szólalt meg a 
madár. — Én egy Irk vagyok. Be­
lekerültem az örvénybe s ha a ten­
geri tündérek nem mentenek ki, 
mint titeket, elpusztultam volna, 
mert hát én nem szeretem a Vizet, 
mint láthatjátok, vöröses orromról.”

A kapitány elpirult, mert az ő 
orra is arra vallott, hogy sokat vét 
a prohibició ellen.

“Mi van ebben a kutban?” — 
sietett megtudakolni Trisza.

“Még nem vizsgáltam meg, — vá 
laszolta az Irk, — félek tőle, mert 
alighanem a tenger alá vezet.”

Bili kapitány tudta, hogy a csoda 
madárnak hasznát veszi, igyekezett 
hát megbarátkozni vele. Odanyujtott 
neki egy piskótát, amit ugyancsak 
szívesen megevett.

“Nincs sok piskótánk, de ami 
van. megosztjuk bajba került tár-

Mesénk csoda madara, az Irk.

Figyelem!—Aki közületek, fiuk, lányok, ezt a furcsa ma­
darat legjobban lerajzolja, nag yobbifva vagy kisebbitvé, szép 
könyvet kap ajándékba. A rajz ot erre a cimrc küldjétek: Jó­
zsi Bácsi, Boa 171. Cleveland, O.

salukkal, ” — mondotta a kapitány.
“Jól teszitek,’’ — jegyezte meg 

az Irk.
Egy darabig hallgattak, majd kí­

váncsiskodni kezdett Trisza.
“Soha sem hallottam még Irkjai. 

Mi az?” — kérdezte,
“Mi vagyunk az Irkek, akik Irk- , 

országban lakunk s mi uralkodunk 
ott az állatok fölött, a hangyától az 
elefántig.”

“Hol. van az az ország?” — kér­
dezte tovább Trisza.

“Nem tudom meghatárolni, mert 
még soha sem_ voltam kívül rajta, 
csak most, — válaszolta az Irk. — 
Elrepültem tegnap messzebbre, 
mint szoktam s ez lett a sorsom. — 
Tudtam, hogy a világnak vannak 
részei, amelyben két lábú emberek 
laknak, akik folytonosan ellenséges­
kednek s nincsenek tekintettel még 
ránk, Irkokra se. Szerettem volna 
megtudni, hogy hol vannak ezek az 

' egymást gyűlölő és egymás élete el­
len törő teremtmények, elindultam 
hát a fölkeresésükre. Sok bajjal 
ment a dolog. Saskeselyük támadtak 
meg,. repülőgépeket, léghajókat kel­
lett kikerülnöm a levegőben. Vissza­
fordultam volna szívesen, de elvesz­
tettem az irányt s nem tudtam, mer­
te lehet a hazám. Éppen az óceán 
felett repültem, amikor a légáram­
lat lehúzott az örvénybe. ”

A kapitány és Trisza érdeklődéssel 
hallgatták az elbeszélést, nem féltek 
már az Irktól, tudták, hogy jóin­
dulattal viseltetik irántuk s csak 
hasznukra lesz majd.

Ugy-e, - gyors repülő vagy ? — 
kérdezte a kapitány. Az Irk büsz­
kén felelt: .

“Mi vagyunk a levegő királyai. 
Csinos teremtések vagyunk emellett. 
Formánkat irigyli minden állat.”

“Hát én láttam már szebb mada­
rat is,’v — dörmögte Trisza.

Közben az Irk észrevette S kutat.
“Itt1 a menekülés útja,” — kiál- * 

tóttá örömmel. — Gyertek utánam s 
.Jnduljupk.”

A kapitány éji Trisza követték a 
különös madarat. A Hnpitány gyér- ' 
t.vát gyújtott az Irk nagy ámulatára. 
Meg kellett magyaráznia, hogy nil. is 
az a gyertya s mitől jó az. Az 
Irk beismerte, hogy okos találmány, 
mert a sötét üreget megvilágította.

(Folytatjuk.)

A rajzpályázat eredménye
Józsi bácsinak nagy ötömet szerez­

tetek, fiuk, leányok, avval, hogy 
olyan nagy számban vettetek részt a 
rajzpályázaton. A csodabogarat nem 
volt könnyű dolog kisebbítve vagy 
nagyobbitva lerajzolni, de azért meg­
lepő sokan lerajzoltátok nagy sikerrel. 
Még mindig érkeznek pályázók, en­
nélfogva azt, hogy ki nyerte meg a 
legjobb rajzok beküldői közül sorshú­
zás utján a kitűzött szép könyvet, 
azt csak a következő mellékletben tu­
datom.

Eddig örömmel látta Józsi bácsi a 
következők rajzpályázatát:

Ehrenwald Margit, Ákron, 0.
Sárközi János, Akron, 0.
Haguta Anna, Cleveland, O.
Vida Juliska, Vida Erzsiké, Vida 

Rázsika, Grand Ra"pids, Miéh.
Simon László, Chicago, 111.
Mihály Jolánkn, 601—143rd St. É. 

Chicago, Ind.

Varga S., Portland Point, N. Y. 
Farkas Mariska, Muskegon Heights, 

Mich.
Papp Gyula, Riversville, W. Va. 
Ilyés Etelka, Cleveland, O. 
Weinberger Jack, Clarksburg, W. 

Va.
Tóth József, Wyandotte, Mich. 
Farkas Gyula, Brctz, W. Va. 
Kopcsák Gyula, Munhall, Pa. 1 
Kovács János, Ecorse, Mich.
Vadas András, South Bend, Ind. 
Jul on Seloge, Kalamazoo, Mich. 
Késik Ethelka, Kalamazoo, Mich. 
Majoros József, Harpersville, 0. 
Horváth Irénke, Youngstown, O. 
Bumbulucz Margitka és Bumbulucz 

Józsika, Sharpsville, Pa.
Bertalan Béla, Cleveland, O.
Nagy Erzsiké, Glen Alum, W. Va. 
Gregud Ferenc, Columbus, 0.
Strong István, Columbus, O.
Tatár Mariska, South Bend, Ind. 
Laczkó István, Joliet, Ill.

Werner István, Joliét, Hl.
Werner János, Joliet, Ill.
Rostás Mariska, Únionville, 0. 
Rostás István, Únionville, 0.
Tóth Géza, Cleveland, O.
Katona Frigyes, Windber, Pa. 
Szűcs Pista, Honey Brook, Pa. 
Szűcs Erzsiké, Honey Brook, Pa. 
Jakab János, Whitsett, Pa.
Zsarnay Viktor, Cleveland, O. 
Horváth Annuska, Racine, Wis. 
Nerig Juliska,, Binghamton, N. Y. 
Molnár Gábor, Glouster, 0.
Gall Ferenc, Lilly, Pa.
Katona Jóska, Duquesne, Pa. w 
TkUh Gyula, Sliekville, Pa.
Lipták Jani, Lucernemines, Pa. 
Koller Helepke, Cleveland, O. 
Zubkó Lajos, Cleveland, 0.
Szoka Erzsiké., Chagrin Falls, O. 
Menzai Rozika, Grafton, O.
Tóth Pali, Rayland, 0.
Kőszegi Lajos, Harpersville, 0. 
Kovácsik Palkó, Chagrin Falls, 0. 
Nagy Róza, Sharon, Pa.
Lillian Place, Akron, 0.
Bogyus Zsuzsika, Akron, 0.

Jezel József, Lackawanna, N. Y. 
Martonfy Béla, Cleveland, O.

- Soltésx Margit, Toledo, O.
Németh Rózika, Cleveland, O.

1 Ihász Ferenc, Collinwood, O.
Nevilinczky József, Chicago, 111. 
Császár István, Cleveland, O.

Császár Imre, Cleveland, 0.
Pavelka Rózika, Fairport Harbor, 0» 
File Erzsiké/ Kalamazoo, Mich. 
Beznicza János, Lowille, N. J. 
Kaply Irma, Highland, Ill. 
Koleszárik Mihály, Whiting, Ind*

0 Dienes Zsuzsika, Cleveland, ,0. 
Tamcsu Erzsiké, Cleveland, O. 
Obrofta Manczi, North Tonawanda, 

N. Y.
Prekler Annusa, Fairport Harbor, 

Ohio.
Foley. Annuska, Dunmore, Pa. 
Kreiner Mariska, Akron, 0.
Mártha János, Cleveland, O. 
Paczolai József, Duquesne, Pa. - 
Bodosy Lajos, Copley, 0.
Kovács Rózika, Ecorse, Mich.
Varga Katica, Edwardsburg, Mich# 
Varga Józsi, Martins Ferry, O.
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Ac haragudjon, biztos nr, a gyorshajtásért. Megszöktettem a 
sucetli ear tómat.

— Rendben van. Aem bántom. Később ngyis fájdalmason fog-erre 
az útra emlékezni.■— Beteg voltai, hónkat

• — Ige 11, a mama flastromot ragasztott rám.
Holt

-— A fürdőszobában.

MAJD MEGTUDJA.BIZALMASAN 
—. Hát látja, engemot elgázolt egy 

gépkocsi, s sokáig azt sem tudtam 
mennyire vagyok megsérülve.

Az orvos mondta még?
.— Nem. Az ügyvédem

Kernelem, a férje megbánta, hogy 
magát megütötte. _.

Még nem tudom. Majd meg- 
mondja, hogy ha kieresztik a — kór­
házból.

xZiZf-y^: rir*

IGAZ.
Hadnagy:-Mi a katona első teendő 

je, ha kora Rajnaiban riadót fújnak 
Újonc: Jelentem alássan, káromko­

dik.

A JO FALUSIAK.
Pál gazda: Hát mondja csak sógor 

mit adtak a színházban?
\ Pisin sógor: Ilát színházi jegyet, só­

gor

boRozas közben
— Láttad volna, hogy örült az a»z- 

azony... Az örömtől szólni sem tu­
dott

— Tévedsz. Nem örülhet az asszony 
amikor nem tud beszélni.

Első babilóniai költő: Megörültéit,
Második babilóniai költő: Nem tudok költeni, ha nem érzek sem­

mit! x

A KIS ÁRULÓ. A CSALÁD.

Ugy-c, papa, csacsog Biri, ha a — Hidd ol, barátrom, ha nem lcn- 
viUamoson az öledbe ültetsz, akkor no családom, én ugyan egy napig 
nem kell fizetnem? ,.. y sem .kínlódnám ezért a nyomorult

Nem, baba. életért 1
— A Róza néni az este a kertben — Nono! Hát miért vagy úgy cl- 

a Jancsi bácsival villamost játszott keseredve?

Mit csinálszt 
Ringatom a gyereket.

— Mióta t 
— Egy órája.

Gazember, egy órával ezelőtt 
a gyerek még velem aludt!

MAI GYEREK.
No, tudod-e biár Pétiké, hogy 

a gólya kis testvérkét hozott neked?
. Óh nagymama, hát te még hiszel 
•X Ilyen ostobaságokban?

EZ IS VICC.
Hallottad, hogy Puskás agyon 

lőtte magát Chicagóban?
Clevelandi: Hallottam.
— De jó füled van!

és ö sem fizetett__ Hat hogyne lennék elkesered­
ve, mikor a feleségem meg a gyerme­
keim folyton szekiroznak!

INNEN-ONNAN.
Rendőr (letartóztat egy házaspárt, 

akik verekedtek az utcán): Nem szé­
gyellik magukat?... Tisztességes em­
berek az ilyesmit otthon végzik el!

- ÓVATOS.
Az ifjú eléig kívánatos párti volt, 

azért meg' lehet érteni ét négy Iá 
nyos apa kérdését

Melyik lányunk tetszik magának 
legjobban ?

De az ifjú is óvatos volt és igy 
felelt:

Az, aki már férjnél van.

SZERENCSE
Ennek a Kálmánnak őrült sze­

rencséje van a nőknél.
- Pedig utálatos fráter

Éppen azért. Egyik se akar 
hozzámenni.

MENTEGETŐZÉS. 
Orvos: Volt itt valaki ?
Inas: Egy öreg ur.
Orvos: Az a gyomorfekélyes? 
Inas: Nem néztem bele.

A kis Emma eltévedt a városban.eve<
Keresi az atyját, ákit elhagyott. A
szembejövőktől kérdi:

r— Kérem nem láttak egy bácsit egy 
kis leány nélkül erre járni?

',(<K/.ó«AX

Egy ur, aki “kis meglepetést” visz haza. — Szálljon fel néni. Olcsón fogom felfordítani.
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A párisi unatkozó asszonyok veszedelme. —- Amerikában 
“lounge lizard” a neve. -— Behálózza az unatkozó és táncra 
vágyó fiatal asszonyokat és drágán megfizetteti a maga 

diszkrécióját. — A dzsigoló a válóperek hőse.

A
DZSIGOLÓT Amerikában “lounge 
lizard”-nak hívják és közismert ré­
gi típus a nagy városok előkelő 
tánchelyein, szállodáiban. A foglal­
kozása az, hogy táncoljon a'z unat­

kozó asszonyokkal. A mesterségbeli -felsze­
relése a tánctudás, az előkelő megjelenés, a 
választékos öltözet és a lelki sivárság.

A dzsigoló, azaz lounge lizard Ameriká­
ban is sok bajt csinált már. Sok házassági 
botránynak volt az egyik inditóoka. Azon­
ban az amerikai közönség a pletyka és a 
házassági botrányok dolgában nem annyira 
érzékeny, mint például a párisi közönség.

Ezért a 
dzsigoló Pá­
rásban sok­
kalta na­
gyobb bajo­
kat csinál, 
mint itt 
jAmer lká­
ban, amint 
azt egy elő­
kelő francia 
fiatal há­
zaspárnak 

1 e g utóbbi 
válási bot­
ránya i s 
igazolja.

A párisi 
sajtó mind­
járt neki is 
szalad a
dzsigolónak, mint intézménynek, ki­
jelentve, hogy közbotránynál nem 
egyéb és nem való másra, mint arra, 
hogy az emberiségnek legselejtesebb 
eleme, a férfivampir gazdag asz- 
szonyokra vadászhassák, akiket kész 
prédáivá tesz az, hogy túlságosan hí­
vei a modern kor táncőrületének.

A dzsigolónak, mint megállapítottuk, első 
kelléke az, hogy jó, fürge pár lába legyen s 
hogy ezek a lábak nagyszerűen tudják járni 
a különböző jazzokat, shimmiket, todlikats 
más egyéb modern korbeli őrült táncokat. 
Olyannyira nagyszerűen kell mindezeket ér­
teni a modern dzsigolónak, hogy a tánc 
mindenképen hatásos legyen, még akkor is, 
ha a táncosnő nem áll a tánctudás dolgában, 
hogy úgy mondjuk, a helyzet magaslatán.

Amennyiben a nő is jó táncos, természetes, 
hogy a tudásnak ez a követelménye elesik. 
Azonban az elsőrangú tánctudás nem általá­
nos a lpvatásos dzsigolónak az áldozatai kö­
zött. Á jó táncosnőknek untig elegendő tán­
cosuk, mulattatójuk akad a saját ismeret­
ségi körükben is.

Az igazi áldozat típusa azok a nők, akik­
nek botfülük van a zenéhez, akiknek a moz­
dulataiból hiányzik a ritmus, a báj, ami a 
szép táncnak az elengedhetetlen kelléke.

Ha a saját mesteri tánca folytán sikerül 
a dzsigolónak az ilyen nővel szemben úgy 
beállítani a dolgot, mintha a siker oroszlán- 
része a nőé lenne, akkor már félig meg is 
nyerte a céatát. / <

Ekkor jön azután nehány jól kiszámított 
és nagy ravaszsággal leadott finom bók, a 
mi még csak tetőzi a máris kedvező hatást. 
A modern táncok intimitása, bensőséges moz­
dulatai teszik azután lehetővé azt, hogy 
lassanként bizonyos fajta bizalmasabb vi­
szony alakul ki a dzsigoló és a jövendőbeli 
áldozata között.

Az erős akaratú asszonynál ez természe­
tesen nem sokat jelent. Mert ez a maga 
akaraterejével bármely pillanatban véget 
szakíthat az esetleg csak .látszólagos* vi­
szonynak. Azonban a táncőfoilt, de akarat­
erővel kellőképen meg nem öáldott asszony­
nál már egészen másképen áll a dolog.

Hogy azonban a dzsigolók nem tiszteletre«, 
méltó osztályának a tiszteletünk minden hiá­
nya mellett is némiképen igazságot szolgál­
tassunk, meg kell említenünk azt, hbgy két­
féle fajtája van a nemes foglalkozásnak. A 
párisi nagy éjjeli vendéglőkben, ahol tán­
colni is szoktak, mindénikben van hat vagy 
hét jól öltözött elegáns fiú, akiket danseu- 
soknak, táncosoknak nevezne^ és akik tü- 
lajdonképen fizetett dzsigolói az illető ven­
déglőnek.

Ezeket nem közvetlenül fizetik az illető

nők, akik velük táncolnak, hanem 
a vendéglő az étclszámlában szá­
mítja fel nekik a táncszolgálatot 
is. Ez a körülmény nem egyszer 
komplikációra is'vezetett olyan 
asszonyokkal szemben, akiknek 
cszükágában sem volt megenged­
ni magunknak ezt a költekezést s 
akik tulajdonképen nem is tudták 
azt, hogy fizetett táncosok is van­
nak a világon.

Megtörtént ugyanis, hogy a fi­
zetett táncos táncra kért kíséret 
nélkül megjelent hölgyeket, anél-
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kül, hogy megmondotta volna, liogy neki tu­
lajdonképen ez a mestersége. Érthető tehát 
a hölgy meglepetése, amikor az étel és ital- 
számlán találta ezt a tételt is: “öt tánc ót- 
ven frankjával, összesen kétszázötven frank. 
A legtöbbször természetesen elsimult a do­
log, mert az illető hölgy inkább fizetett, 
sem minthogy botránynak tette volna ki ma-

Ezek a vendéglők által fizetett dzsigolók 
azonban az ártatlanságnak valóságos an­
gyalai a “free dancer” dzsigolók mellett. Az 
utóbbiak, mint a hernyó, szinte odaragad­
nak a tapasztalatlan nőkhöz, akik ki akar­
ják kissé próbálni Páris éjjeli életét, avagy, 
ami még sokkalta veszedelmesebb, olyanok­
hoz, akik azt hiszik, hogy ismerik ennek ag 
éjjeli életnek mindenféle csinyját-binyját, a 
nélkül, hogy azt ténylegesen ismernék.

A “free dancer” dzsigoló azután kiválo­
gatja magának a rendelkezésére áll^ “nő- 
a.nyagból” azt, avagy azokat, aki, avagy a 
kik a gyalázatos céljainak legjobban meg­
felelnek úgy anyagiakban, mint másképen. 
Ha az előzetes vizsgálatból az tűnik ki, hogy 
a kiszemelt áldozat nemcsak naiv, hanem 
meg van áldva anyagi javakkal bőségesen, 
akkor azután kezdetét veszi a háló kivetése.

Az, egész műveletet á dzsigoló egy igazi 
világfinak az elegánciájával és hidegvérüsé- 
gével hajtja végre.'THa ez a világfihoz való ■> 
elegancia és hidegvér nem volt meg eredeti­
leg a dzsigolóban, akkor, amikor erre a 
“pályára” lépett, akkor megszerezte azt ma-- 
gának, mialatt a dzsigolás magaslataira 
emelkedett.

A. legfurcsább a dologbán azonban az, 
hogy Páris leghíresebb és legjellemtelenebb 
dzsigolóinak legnagyobbrésze az úgyneve­
zett jobb családoknak a fiaiból kerül ki. Az 
áldozat azonban nem lát mást, csak egy 
disztingvált külsejű és disztingválf viselke­
désű, sima, jómodoru elegáns fiatal embert, 
akinek közeledése, látszatra legalább a tisz­
tesség határai között marad. Nem is sejti a 
szegény asszony,' hogy tulajdonképen áldo-
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zati báránynak készül. 
Ezt esak akkor - tudja 
meg, amikor1 már késő 
rajta segíteni.

A dzsigoló sikerének 
első állomása az, amikor 
az áldozatával el tudja 

hitetni azt, hogy kompromittálva van. Ek­
kor már a gyenge akaraterejü áldozatokat 
igen könnyű ténylegesen xolyan helyzetbe 
hozni, amely a kompromittalásnak látszatát 
adja.

" Az erősebb akaraterejüek a dolognak eb­
ben a stádiumában elsáncolják magukat,leg­
feljebb nagyobb összeg kárpótlást fiz'etnek.
A dzsigolónak azonban mindkét esetben 
csaknem egész biztosan kijár tetemes pénz­
összeg “hallgatási dij” fejében.

Ilyképen mi sem természetesebb, mint az, 
hogy a dzsigolók különös előszeretettel ke­
resik ki az idősebb férjeknek fiatal felesé­
geit, ami meglehetősen mindennapi körül­
mény Franciaországban.

A ravasz dzsigoló a tánctermek intimud 
légkörében meglehetősen könnyen kijátsz­
hat ja magát á fiatal asszony “lelki társának” 
és ugyanabban az atmoszférában természe­
tesen könnyen meg is tarthatja azt. t

A dzsigoló, a világfinak könnyed elegán­
ciájával mindjárt az elején kifejti, hogy, 
nemcsak táncol, hanem egyben nagyszerűen 
lovagol is, tenniszezik, úszik és megtisztelve 
érzi magát, ha önagyságának bármiben is S 
segítségére lehet. <.

Mindez sokszor eleinte a legnagyobb nyil­
vánosság mellett megy végbe.1A férj eset­
leges ellenvetéseit az asszony rendszerint az- 
^al tromfolja le, hogy, “ha már te nem jösZ 
velem ilyen helyekre, mást kell találnom, g 
ki ej visz oda.”

Végeredményében azonban a nyílt játék’ 
nem tartozik a dzsigoló lélektanához és 

. foglalkozásbeli módszeréhez. Neki titokza­
tosság kell, amely azután a gyanúnak lehet 
a szülőoka., \-

Titokzatos találkozások, rendezvousok kö­
vetkeznek, amelyeknek a során mi sent 
könnyebb, mint az, hogy a dzsigoló á magg 
bűntársaival olyan jeleneteket rögtönözzön* 
amelyek nyilvánvalóvá teszik azt, hogy ag 
asszony kompromittálva van.

Mert előbb-utóbb, de egészen bizonyosan" 
rájön az áldozat arra, hogy a dzsigolónak 
más szándéka nincsen, csak az, hogy pénzt 
szerezzen, hogy az áldozatából minél több 
pénzt zsaroljon ki. " i.i

Csaknem bizonyos azönban, hogy mindad- ‘ 
dig, amig könnyelmű asszonyok vannak, él­
vezetvágyók, addig nem vesz ki teljesen a 
dzsigolónak, ennek a modern jól öltözött 
kapcabetyárnak a kártékony típusa sem. g-
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SZENZÁCIÓ a
legújabb l Xondon- 

ba ifjú oroszlánok érkez­
tek a napokban Afriká­
ból. Az ifjú vadállatok 
rövidesen nagyon nép- 
izerüek lettek, külŐnö- - 
len a hölgyek körében.
A hölgyek, mint az a ké­
nen is láthat^, agyon dé­
delgetik a, raacskafaj e 
kiváló képviselőit.
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MŰVÉSZET!DIVAT!\
A bal oldalon Misa 

Finiata De Sora, a' spa­
nyol táncosnő látható, a 
mint mosolyogva éé ke­
cses mozdulattal legyez­
ve magát, egy estélyi* be­
lépt mutat az irigy hölgy 
közönségnek. A második 
sor jobb szélső képe szin­
tén divatkép. Télikabá­
tot ábrázol a legújabb 
divatu kabátot, amiért 
Pár ieban egyszerűen 
megörülnk, a nők. Hogy 
Párásban mennyire ko­
molyan veszik a hosszú 
szoknyát, azt semmi se, 
igazolja jobban, mint ez 
a kép. Ennek a kabát 
nnk az alja valósággal 
söpri a földet.

A művészetet a közép­
ső képen táncoló Miss 
Blake képviseli. Nemcsak 
a táncosnőnek, a táncnak 
magának is igen sok hive 
van. A táncosnőnek az­
ért, mrt nagyon kedves, 
a táncnak azért, mert, 
azt mondják a szakértők, 
graciózusabb, könnyedebb 
és finomabb dolgot ők 
niég nem láttak. Espag- 
noiának hívják a táncot, 
de ugyanannyi erővel a 
pillangó táncnak is elne­
vezhették volna. Olyap 
fürge és annyi ügyessé­
get követel. Igaz, hogy 
Miss Blake az összes erre 
ronatkoó követeléseknek* 
megfelel.

g 2
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A két 4 4 leg­
újabb ’ \ A bal­
oldali képen, a 
szőrme domi­
nál, a középsőn 
pedig a pa ja­
nin. Mindenki 
szabadon válo­
gathat. Azt ve­
szi fel, ami leg 
jobba ft megfelel

E kis 4 4 kéj- 
utazó” régi ba­
rátnőnk, az if 
ju, kedves és 
tehetstégcs Bö­
be Daniels, aki 
nemcsak szinész 
nőnek, moziazi- 
nésznőnek, d e 
pajtásnak, szili 
tén elsőrangú.
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A LONDONI t esetnek 
azonban van párjul 

Még pedig Washington­
ban. Az itteni ál lat kert­
ben viszont ifjú tigrisek 
szerepelnek, akik a gyer­
mekeknek nagy barátai. 
S a gyermekek nemcsak, 
hogy .nem idegenkednek 
ez ifjú bestiáktól, hunéra 
nagyon is melegen ba­
rátkozunk.

Michele Mar­
tino, egy olasz 
szobrász, Dr. 
Stephen Smith- 
nek, a Public 
Health Service 
megala pitó- 

j&nak a dom- 
bormüvét ké­
szíti.

A művésznek, 
Hollywoodon, 

ezentúl azt a 
kluzulAt is alá 
irjá'k a szerző­
désükben, hogy 
nem fognak er­
kölcstelen éle-

OUi Y futballisták.
Brad ford on, akik

f * felmelegszenek1 ’ egy . 
keveset, mielőtt kirne- C 
tannak a pályára, hogy É 
elkezdjék a játékot. A ű 
pölgyckre nézve minden- m 
esetre jellmző, hogy a ru- M 
ganyosságuk érdekében M 
minden lehetőt és lehe- 
tétlent elkövetnek. Hiába, % 
Vagy szereti valaki a É 
^portot, vagy nemi i

ATULSAI, Okin. ur- 
lovas versenyek 

győztese, Midnight, amint, 
az utolsó gátat veszi, tö­
kéletes formában. Misa 
Marion Jones lovagolta 
Midnightet és a lovaglásá 
vai beigazolta azokat a 
reményeket, amelyeket a 
társaság minden egyes 
tagja fűzött johez az ifjú 
hölgyhöz.
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zúz és BOX Irta: Szőllősi Zsigmondi

Z
ÚZ csöndesen ballagott a teme­

tő kőfala mellett, n mely 
mögül a holdfényben úgy ’ 
villogtak ki a márvány- 
obeliszkek csúcsai, mint me­

rev figyelésben álló őrök szuronyhegyei. 
Ezek nyilván azért állnak őrséget, hogy 
f. halottak éjn^k idején ki 11c surranja­
nak a temetőből és el ne fecsegjék a 
nagy titkot, a melyre az élők oly kiván­
csiak. Zuzt nem bántotta ez a szigorú 
titokőrzés, ő mindjárt meg fogja tudni: 
bár nem éppen a reá való kíváncsiság 
hajtotta ide. Keze a zsebében a töltött 
revolver agyát szorongatta a köpenyege 
alatt és készen volt az elhatározásával. 
Zúz szerelmes volt, boldogtalan és öt­
ven esztendős. De ezt a helyet *nár har­
minc év előtt kiválasztotta- Akkor már 
járt így a holdfenybén, a kőfal mellett 
ugyanennek a bánatnak égő tüzével a 
szivében. Akkor húsz esztendős volt és 
a nő, aki kinevette: harminc. Hogyan 
történt, hogy akkor még se halt meg: 
nem fontos. Egy leány is járt ott vélet­
lenül a temétő mellett, aki valamiért el­
késett valahol és a félelemtől szinte 
ájuldozva tartott hazafelé. A legele­
mibb udvariasság parancsa volt, hogy 
ezt hazakisérje és azóta — csak most 
jött vissza már kicsit kopaszon és kicsit 
deresen. De most a nő, aki miatt a zse­
bébe dugta a revolverét, tizenkilenc esz­
tendős volt és mikor megfogta n kezét, 
nem kacagott; hanem halálos jeges ré­
mülettel nézett rá és úgy elfutott, mint­
ha magányos erdei sétán hirtelen segély- 
kiáltást hallott volna a sűrűből.

Ez — más volt, mint. akkor. Ez iga­
zárt halálos. Oly borzasztó, oly végze­
tes, oly reménytelen, hogy Zúz maga se 
tudta világosan miért: inkább a harminc 
esztendővel ezelőtti fájdalmát húzta a 
szivére. A mikor azért indult a halálba, 
mert csak húsz éves volt. Hiszen végre 
is ez mindegy. Akkor se fájhatott job­
ban, mint most. És ostobaság volt, nagy 
ostobaság, hogy akkor meg nem csele­
kedte- Zúz a kupolás kapunyilás felé 
tartott, a melyet erre a célra kiszemelt 
magának. És semmi bizonytalanság nem 
volt-a lépésében. Csak igen lassan ment, 
mint aki súlyos terhet visz és néha meg­
ír* egállt, de csak addig, a mig egy nagy 
lélckzetvétellel teleszedte a tüdejét.

És éppen a boltozatos kapu oszlopá­
hoz ért, a melyen sárgára sápadt gáz- 

Jámpa fuldoklott a sötétségben, éppen 
be akart fordulni a kupola alá, a mikor 
valaki hátulról a vállára tette a kezét.

LiiiiiimiimmiiiiiiiiimiiiiiimihiiiiiiiiiiimL

|öröm|
E ha az óhazaiak hirt hallanak ~ 
E amerikai rokonaiktól, de

I KÉTSZERES ÖRÖM 1
" ha az amerikai rokonok pénz- ^ 
E segítséget is küldenek.
= AZ AMERICAN UNION BANK = 
S LEGOLCSÓBBAN ÉS LEGGYOR- = 
= SABBAN UTALJA AT A PÉNZT = 
= MAGYARORSZÁG BÁRMELY E 
— RÉSZÉBE —
I KÖZJEGYZŐI ÜGYEK pontos és = 
E lelkiismeretes elintézése.
E HAJÓJEGYEK a legjobb vona- = 
= lakra eredeti árakon. E
= FELVILÁGOSÍTÁST ÉS TANA- = 
E CSŐT INGYEN ADUNK. 2

I AMERICAN UNION | 
1 BANK
I Németh János, elnök. |
£ Főüzlet: 10 East 22nd Street I 

a Bankpalotában. E
r Fiók: 1597 Second Avenue E 
E Corner 83rd Street
E NEW YORK. E
~fllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllllllllllll!l?

Mint egy zsandár. Zúz megrettenve for­
dult hátra. Magas, görnyedthátu ember 
állt mögötte, a kinek köpeny helyett 
rongyos szélű, % edlett ágy téri tő volt a 
vállán. Zsiroa, hepc-hupás kömény ka­
lapja karimájából kilátszott -a diót, a 
fejét, arcát szürke szőr-bozót borította, 
a szeme alja U volt csúszva és vörös 
volt, mint valami friss seb. De harsá­
nyan nevetett ée vidám hangossággal 
mondta:

— - Szervusz, Zúz! Mit botorkálsz itt 
úgy, mint egy boldogtalan szerelmes 
tacskó, aki a temető kapujába megy, 
hogy ott agyonlője magát?

Zúz a szégyen ijedtségével meredt rá. 
Az embertől nem Ijedt meg. Megismer­
te. Ez Box volt. Egykori iskolatársa, n 
kivel az érettségijük tix~éves évfordulóin 
szokott találkozni. Már nz első találko­
zón ilyen volt. De a következőkre is el­
ment, mint nyilván mindenüvé, ahol al­
kalom vagy kilátás volt rá, hogy ihas- 
sék. Box úgy látszik, gyorsan pályát vá-

ta neki. — Persze. A gondok. __ Azok 
n gondok... Igen. Neked bizonyosan 
vannak gondjaid. Az ilyen rendes, jóra­
való embernek mindnek van__ Gond...
gond...

Furcsa hangon, szinte penget/e mon­
dotta, mint valami különös, érdekes zen­
gésű, idegen szót.

Zúz pedig lassanként kibontakozott a 
zavaróból, kapott n magyarázaton:

— Igen. A fejem. De__

Egy pillanatra megakasztotta benne a 
szót a rőstelkedés. De furdalta valami 
aggodalmas kíváncsiság és bár akadozva 
és alig hallhatóan, mégis kimászott be­
lőle n kérdés.

-—__ mért mondtad azt?.__ Hogy
jutott olyasmi az eszedbe?

Box meglebbentette a vállán az ágy- 
teritőt és nevetett:

— Csak tréfából persze!__ Csak tré­
fából! Hót hogy is mondhattam volna 
másként? Azon mi már túl vagyunk 
pajtás!__ Azon már túl!._r SzerelemI

\ Máriák
A múlt ködéből úgy nézel reám,
Tóparti Mária;
nyári dél és fülemüle a fán.

Szikláik között a $zivemre tnutattál 
Mária a Hegyen;
ahogy akartad: úgy legyen, úgy 

legyen.

Láttad a két bokrot összenőni
Mária a Ligetben;
összenéztünk és sírtunk mi ketten.

Magasan élsz az emberek fölött, 
Mária a Toronyban; 
enged j magadhoz! Hadd nézzek \ el 

ottan
a Tó fölött, a Hegy fele, a Ligeten>
Mária a Toronyban;
ahogy akartad: jól van, jól van.

SZEGEDI ISTVÁN.

1 osztott, A züllöttségi pályára lépett. A 
mi azt jelenti, hogy az ember nem törő­
dik vele, mi van rajta, hol hál meg éj­
szakára, kivel ül egy asztál melleit, köl­
csönt kap-e, vagy alamizsnát, pezsgőt 
iszik-e vagy gabonapálinkát. Az egyet­
len fontos, hogy valaki adjon és valamit 
igyon. És lehetőleg sokat ebbőDa vala­
miből.

Zúz attól volt megijedje, amit ez az 
ember mondott. Valami olyan erős szé­
gyen égette a homlokát, hogy a halán­
téka is lüktetett bele. És rémült zavará­
ban egy szó nem jött ki a száján. A 
másik sárga, széles kezével belemarkolt 
a karjába.

— Csak jövök utánad. Csak nézlek.
Mit keresel te erre?__ Mert nekem--.1
nekem mindegy, akármerre járok. Ne­
kem minden ut__ ut és egyik se visz
sehova__ Ezt a kapualjat is szeretem,
lm zavartalanul akarok aludni. Itt nem 
csöngetnek be az éjszaka hazatérők. Itt 
szívesen alszom__De ha./már így talál­
koztunk, jobb szeretném, ha meginvitál­
nál. Szeretnék egy kis forró limonádét 
inni. Erős limonádét.

Nevetett.
— Mert nekem, tudod, már minden 

csak limonádé. Még legjobban gyógyít, 
ha rumból van és üvegből ihatom.

Karon fogta Zuzt és indult vele vissza­
felé.

— Bizonyosan a fejed fájt — mond-

Sokat hallottam róla__ De igazán nem
akartalak megsérteni. Tudom, hogy öt­
ven esztendős vagy. Rendes ember. Ko­
moly ember. Tekintélyes .ember----
Ilyen bolondsága _. Csak tréfáltam paj­
tás. Én mindig tréfálok, mert soha nin­
csen gondom.

De közben, mialatt hosszú léptekkel 
sietve vonszolta magával Zuzt, aki 
csodálatos elernyedtséggel, engedelme­
sen, szinte alázatosan baktatott mellette, 
— oldalvást élesen, fürkészőn, gyana­
kodva mustrálta. Zúz érezte ezt a te­
kintetet és nem merte fölemelni a fejét 
zavarában és rettentő szégyenében. Úgy 
ment a hórihorgas, rongyos ember mel­
lett. mint egy gyerek, akit almalopáson 
ért a nevelője. A néma, gyors menésben 
elhagyták a kőfalat és egy utcakeresz­
tezéshez értek, a melynek mind a négy 
sarkán és a középen is lámpák égtek. 
Ezen a világos helyen Box hirtelen meg­
állt, eleresztette a társát Keresztbe 
fonta a karját és kissé lehajolt fejjel, 
Összehúzott szemmel' erősen mustrálta. 
Bozontos képe olyan volt, mint egy sün­
disznó háta, mikor minden tüskéjét ki­
mereszti. Zúz meglepetten, szinte meg­
torpanva állt előtte, ösztönösen , a válla 
közé húzott fejjel. Box pedig csak mus­
trálta a nagy bolyhos szemöldöke alul, 
egy darabig hallgatott, azután megcsó­
válta a fejét és csöndes, dörmögő han- 

* gon szólalt meg:
— Mi ez?... A nyakkendőd olyan,

mint egy bonvivanté. A nadrágod éles­
re van vasalva. Selyemzsebkendő a ka­
bátzsebben— Világos kamásni... 
Parfőn!... Talán még a hajadat is fes­
ted?... Mi ez?._. Őtven esztendős ko­
rodban ?...

Megint megcsóválta a fejét. Azután 
egyszerre vállat vont, megint karon 
fogta Zuzt, tovább cipelte és egészen 
megváltozott hangon folytatta:

— Különben nem is baj!.._ Mért 
nem foglalkoznál velük, ha jól esik.,. 
Ötven esztendővel is lehet! De jól vi­
gyázz !... ötvun esztendős korban már 
csak úgy szabad, ha sikerül. Ha sze­
rencséd van. Akkor is tragikus. A sze­
relem mindig tragikus... A boldog 
szerelem is tragikus... De ezt a tragé­
diát még ki lehet bírni. Túl lehet él­
ni. De ötven esztendős korban boldog­
talan szerelmesnek lenni, ez több, mint 
tragikus! Ez komikus! Akkor ki kell 
szaladni a világból. _

Zúz ugyt összecsukiott, hogy a másik 
hirtelen utánakapottz.

‘— Megbotlottál? Vigyázz, mert be­
töröd az orrod!... Persze, te nem. 
i*zol. És óvatosan, vigyázva járni a föl-. 
dön csak az tanul meg, aki inni szo­
kott.

Most sokáig hallgatva ballagtak egy­
re beljebb a városba. És elmúlt egy 
negyedóra, mikor Box megint foly­
tatta:

— Rendes ember legjobb, ha ilyen­
kor már nem is jár idekint. Rendes 
ember, komoly ember, ha beesteledik, 
menjen haza és huzza be maga. után a 
kaput és ne törődjék azokkal, a kik a 
sötétben járnak, futnak,, botorkálnak, 
suttognak és egymást kergetik. Rendes 
ember, ha besötétedik, aludjék és ne 
virrasszon, mint a tolvajok, a szerel­
mesek, az iszákosok és egyéb rendet­
lenek.

Odaértek a Zúz háza elé és Zúz en- 
gf delmesen felvitte a vendégét. Teát 
főzött neki.

— Gyöngén szeretem — mondta 
Bcx. — Csak egy kanálka teát kérek 
bele. . c

Zúz úgy csinálta, a hogy vendége 
k.vánta. Teleöltötte a csészét rummal 
és egy kanálka teát öntött a rumba.

— így kedvelem — mondta Box és 
egy hajtásra magába öntötte. — Hálni 
pedig az előszobában óhajtok, mert ott 
nincs semmiféle fekvőhely és az em­
ber reggel gyorsan megvan a felke­
léssel. Nem szeretem a hosszú cihelŐ- 
aést.

Magyarországra
Koronákban 

és •
Készpénz- 

Dollárokban.

BETÉTEK

'Hajójegyek 
minden vonalra

MSS EMIL
OAHMAIl

133 SECOND AVE
MEW YOttfi
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Nyújtható hulpelánc

:E<;Í-í:

St 3KIZV0YM

Gyerraekizállit«»

I képen is látható célszerű kulcs- 
áncot, amelynek szemeit apró ru­
tákra csavart zongorahurokból csi- 
lálta meg, Aránylag rövid a lánc,

szekötő nem teljesen szilárd, ha­
nem közbeesik egy acélrugó, ami 
megakadályozza a túlságos rázkó­
dást. A két cső alsó vége egy-egy
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Praktikus újdonságok
K

ÉXYELJVlí szempontból utol­
érhetetlen szerkeze tét 
eszelt ki egy autó tulaj­
donosa. Nem tetszett ne­
ki, hogy mikor este haza­

tér, és ki kell szállnia a kocsiból, 
ptielőtt azt a garageban elhelyezi. 
Úgy oldotta meg a kérdést, hogy 
n garage-ajtókat erős rugókkal lát­
ta cl, amelyek kifelé tolják az 
gyébként ugyancsak rugóra . járó 
retesszel záródó ajókat. A retesz­
től drótkötelet vezetett, csigákon 
átvetve, egy a földben elásott csö-

f.z ember az övéhez kapcsolja, 
könnyen nyúlik annyira, hogy min­
den nehézség nélkül kizárható a rá 
erősített kujcscsal az ajtó. ,

Sok fejtörést okoz a gondos szü­
lőknek, hogy vigyék magukkal 
apró gyermeküket, amikor autón 
kikoesiznak. A kicsinyek semmi 
esetre sem utaznak valami kényel­
mesen, ha ölben tartják őket s a 
szülőknek sem pihenés a kocsizás, 
a gyermekkel folyton ‘bajlódni kell.

Egyik autótulajdonos valóságos

írekének, amit otthon hintaágynak 
használ1; ha pedig autökirándulásra 
megy, a kocsi felhágójához erősít. 
A ketreealaku játékszoba és ágy 
kerete keményfából készült s be

káknál fogva könnyen akasztható 
fel, hogy mint hinlát használják. 
Mindkét szerkezet jól ki van pár­
názva, hogy kényelmes fekvőhelyül 
szolgáljon az ifjú nemzedéknek.

ezek segítségével van az egész szer­
kezet hozzáerősitve a kocsi padló­
jához.

Egy másik praktikus apa valósá­
gos kis ketrecet készített a gyer-

van vonva vitorlavászonnal, olda­
lán és teteje pedig sűrű drótháló­
ból készült. A két végén lévő vi­
torlavászon háromsszög alakban 
nyúlik fel s a végébe vert rézkari­

A gyermek-ketrec.

Az »utó kerék nyitja ki a (»rage ajtaját

vön keresztül a bejáró útba elsü­
llyesztett acéllemezhez, amelynek 
egyik oldala sarkvasakon, a másik 
oldala pedig szintén erős rugón 
Nyugszik. Amikor a kocsi első ke­
reke rákerül az acéllemezre, ez 
meghúzza a drótkötelet, amely a 
reteszt megnyitja. A többi mun­
kát elvégzik azok a rugók, ame­
lyek az ajtókat kifelé tolják. A 
bezárás csakúgy történik, mintha 
éemmi különös szerkezet sem volna 
az ajtókon, mert a retesz minden 
nagyobb erőmegfeszités nélkül he­
lyére pattintható.

Sok alkalmatlanságot okoz olya­
noknak, akiknek több kulcsot kell 
magukkal hordaniok s használni is 
kénytelenek a kulcsokat. A kariká­
ra rakott kulcsok könnyen elvesz­
nek, ha meg láncon vannak, rende­
sen nagyon közel kell kerülni a 

a kulcslyukhoz. Egy nagy bérkaszár- 
ixya házmestere szerkesztette meg

bölcsöt szerkesztett házilag, nagyon 
egyszerűén, de célszerűen. A tulaj- 
donképeni bölcső vitorlavászonból 
készült s ellenzővel van ellátva. A 
bölcső tartója vagy lába pedig két 
gázcsőből van, amire félköralakura 
hajlított lajfosvas van úgy erősítve, 
hogy a eső és laposvas közötti ösz-

Ösztön és érzés a növényvilágban,
Irta: ZOLTÁN VILMOS.

rlNDKX szerves lénynek, legyen 
az fcár állat, Vagy növény, 
valamennyi életfunkciója az 
unferitartás és a fajföntartás 

két hatalmas természeti törvényére vi­
hető vissza. E két cél érdekében táp­
lálkoznak. védekeznek esetleges ellen­
ségeik ellen, szeretkeznek s gondos­
kodnak utódaik jóvoltáról.

A növényekről állítva mindez kissé 
különösen hangzik, noha már ncmcsak- 
a rejtélyes tünetek okát kutató ter­
mészettudós-, hanem az olvasottabb és' 
gondolkodó természetburát is tudja, 
hogy a növényektől bizonyos korlátolt 
cselekvőképességet megtagadni nem le­
het. A mimóza szemmelláthntó össze­
rezzenése, a napraforgó virágának a 
nap felé való fordulása, a rovarevő 
növényeknek a rovar megragadására 
irányuló mozdulata, bizonyára több 
mechanikai tünetnél, noha e kétségte­
len cselekvések lényegét és mozgató­
erejét a tudomány ma még nem ismeri,

A növénybiológusok sejtik, de mind­
eddig kimutatni nem tudták, hogy bi­
zonyos fokig s a szó korlátolt értelmé­
ben a növény is érez s igy éppen nem 
horribilis tévedés a növények ösztöné­
ről beszélni.

Az a föltevés, hogy a növények, ha 
nem is az állatéra vonatkoztatott érte­
lemben vett érző- és értelmi képesség­
gel, vagy legalább az ösztön valami 
alacsony fokával bimak, mindig össz­
hangba hozva az önfentartás és a faj- 
fóntartás törvényének irányitó kény­
szerével, világot vet a növényvilág szá­
mos oly tünetére, melyek egyébként al­
kalmasak arra, hogy bennünket a leg­
nagyobb ámulatba ejtsenek.

A növényvilágban eddig ismert leg­
frappánsabb fiziológiai tünet a mimóza 
föntemlitett összerezzenése. Ez a rend­
kívül érzékeny növény a szó szoros ér­
telmében megrázkódik, ha valaki hozzá­
ér s közvetlenül az érintés után vala­
mennyi levele az úgynevezett nyugvó 
helyzetet veszi föl, azt, melyben borús 
időben vagy éjnek idején a pillangó­
virágnak szárnyalt leveleit láthatjuk. 
A megriadt növény levelei aztán csak 
később, úgyszólván az izgalom elmúltá­
val tárulnak szét s veszik föl ismét előb-

Nem x kevésbé érdeke.: s csaknem 
céltudatos cselekvőképességre vall az 
a mozgás, melyet a Drosera rolundi 
folia (kereklevelii harmatfü; nevű 
rovarewi növény levelein látható mi- 
ligynyulványok végeznek olyankor, a 
mikor a levélre rovar kerül. E nyúl­
ványok ugyanis rögtön rnliajolnak a 
rovarra, azt átnvalábolják, odaszoril- 
ják a rovar fölött összecsukódó le­
vél falához, melynek váladéka aztán 
föloldja a szó szoros érteimében meg­
emészti az elpusztított rovar lágy ré­
szeit. E munka végeztével aztán-- a 
levél újra kinyílik.

Hasonló ehhez a szintén' rovarevő, 
Délkarol inában honos Vénusz légy- 
csapója (Dionea muscipula) eljárása, 
melynek levelei a rájuk szállt légy, 
szúnyog vagy egyél) rovar fölött 
künyvszerüen és gyorsan összecsa­
pódnak s csak akkor nyitnak szét 
ismét, mikor a rovar elpusztult s a 
növény a használható táplálóanyagot 
már kiszívta belőle.

Nem ily megdöbbentően meglepők, 
de megfigyelésre a legnagyobb mér­
tékben érdemesek azok a mozdulatok,, 
melyeket számos növény azért végez, 
hogy a nap éltető fényének és mele­
gének mennél jobban és mennél hosz- 
szabb ideig legyen kitéve. Közmondá­
sossá lett példa erre a napraforgó 
(Helianthus ánnuus), mely virágát 
mindig a nap felé fordítja s ilyképp' 
reggeltől estig követi a nap futását, 
kétségtelenül azért, hogy virágtányér­
jában a magvakat minél előlit) és tö­
kéletesebben megérlclje a nap melege,

A növényi és állati élet közötti kü­
lönbség lényegileg különben sem le­
het nagy, ami kitűnik abból, hogy 
ami káros az egyikre, ugyanilyen 
hatással van a másikra. A növényi 
életre épp úgy, mint az állatira káros, 
sőt gyilkos hatású á túlságosan ma­
gas vagy túlságosan alacsony hőmér­
séklet, a villámcsapás, a maró savak, 
a mérgek és a mérges gázok, slb.

Azok tollát, akik az állati és növé­
nyi 'élet közt analógiát keresnek a 
érzőképességet és ösztönt tulajdoníta­
nak a növénynek, alighanem a hetyear
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Testgyakorlás a szobában
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- ANAP8ÁG, midőn a test­
gyakorlás számtalan kü­
lönböző ágát űzik, különö­
sen pedig mióta a szabad-. 

téri athletika oly rohamosait terjed, 
a “szoba torna” kezd egyre jobban 
háttérbe szorulni.

Egyrészt az előbb említett ok, 
másrészt azon körülmény, hogy a 
közönség nagy része vagy nincs 
tisztában a szohatornávul vagy nem 
ismeri el annak hasznos voltát, az 
okozói annak, hogy még az arra 
hivatott körök is kezdik elhanya­
golni a testedzésnek ezen, úgyszól­
ván legelemibb és mondhatjuk leg­
fontosabb ágút.

úgy, amint az emberi műveltség­
nek azalapja az iriri-olvasni tudás, 
ügy, amint az építkezéseknél a 
legelső és a legfontosabb az alap, a 
fundamentum, úgy a szobutornn is 
az alapját képezi minden olyan 
rendszernek, amely hivatva van az 
emberi test izomrendszerét kifej­
leszteni.

Tény az, hogy a testgyakorlás­
ban számtalan segédeszköz áll a 
rendelkezésünkre, úgy mint: kor­
lát, nyújtó, füles labda, kötél, ge­
rely, diszkosz, stb., de ezeknek az 
igénybevétele bizonyos akadályok­
ba ütközik.

Sok esetben nincs megfelelő hely, 
nincs megfelelő tánitő, nagy a be­
szerzési költség s végül, ami talán 
a legfontosabb, ezen segédeszközö­
ket csak egy bizonyos kor (14—16 
év) beállta után vehetjük igénybe.

A szertornázásnak azonkívül még 
egyéb hátrálva is van és pedig 
az, hogy a különböző szerek 
használatának megtanulása eset­
leg túl sok időt igényel s azon­
kívül az alsó test kiképzésére 
nines kellő gond fordítva.

A szobatorua mindezen bajo­
kat kiküszöböli. Nincs költség, 
nincs hely, nines időbeli aka­
dály; nem kell tanító s nincs 
korhatár, mert már hat éves 
korban elkezdhetjük s folytat­
hatjuk éltünk végéig.

Tudjuk nagyon jól, hogy a 
munka megedzi, megerősíti az 
ember izomrendszerét és hogy a 
különböző foglalkozások szerint 
különböző izmok erősödnek meg 
főképen.

A suszternek rendkívül erős 
ujjai lesznek, a kovácsnak a 
karjai, a mészárosnak a válla 
stb. erősödnek meg leginkább 
s viszont ezeknek az alapján, 
ha találunk egy olyan foglal­
kozást, meilv egyformán igénybe 
veszi az összes erőnket, úgy tel­
tünk egyformán fog fnegefSsö 
ni s egyik izom sem fog a má­
sik rovására tulfejlődm.

Ez a szohatorna alapelve. 
Izomrendszerünket, illetve an-

betű legegyszerűbb. Természetes 
testmozgások összetétele összetétele 
számtalanszor ismételve a kifára- 

’ dásig, vagyis csinálunk fejforgatást, 
inig a ,nyakunk elfárad, utána kar- 
lenditést, törzshajlitást, guggolást, 
majd fekvő helyzetben végzünk ha­
sonló dolgokat mindaaddig, mig 
érezzük az általános fáradságot, a 
mely egyúttal jelzi a napi gyakor­
latok befejezését is. .

Gyermekeinket már 6—7 éves ko­
rukban rászoktathatjuk ezen gya­
korlatok elvégzésére, trmészetesen 
megmagyarázva ezen gyakorlatok 
szükségét és célszerűségét s ha a 
gyakorlati testedzéssel párhuzamosan 
elméletileg is oktatjuk őket, úgy 
gyaknrlafaikat nem öntudatlan gé­
piességgel fogják végezni, hanem 
annak tudatában, hogy kis zsenge 
testüknek a javára és megerősíté­
sére szolgálnak a gyermeki ész 
előtt ezen látszólag érthetetlen 
gyakorlatok.

Mellékelt képeinken egy pár 
különböző szobatorna-gyakorla- 
tot mutatunk be részint álló, 
részint fekvő, részint guggoló 
helyzetben azon megjegyzéssel, 
hogy a képek eredetije nemré­
giben nyerte meg a “Phisical 
Culture” 1000 dolláros izom- 
szépségi versenyét.

Ezen dij elnyerésére ugv 
arányos testalkata, mint izmai­
nak kidolgozottsága egyformán 
méltatták és saját állítása sze­
rint ezen eredményt a szoba­
torna hatásának köszönheti.

tál adózik az ilyen 
izomcsodák munká­
jának, mely ezré­
vel tódid megcsodál­
ni a box és a bir­
kózó mérkőzéseket s 
a mely közönséget 
akárhányszor az ön­
ki viiletiy lelkesítik 
az ilyen produkciók 
— ugyanazon kö­
zönség közönyös ma­
rad s egy pillanat­
nyi fáradságot sem 
fordit annak kifür- 
készésére, hogy mi 
is azon általa annyi­
ra megcsodált erő- 
produkció titka.

A közönség egy 
más része viszdnt, ha 
tudomást is vesz a

Mint minden téstgya- 
korlási ágnak, úgy a szo­
batornának is meg vannak 
a segédeszközei, amelyek­
nek használatéval az ered-j 
ménvt fokozhatjuk. I 

A legegyszerűbb ségéd-j 
eszközök .egyikét képezik 
a súlyzók, melyeknek a' 
használatához nem sziik-j 
séges semmi különös ma­
gyarázat. I

M indkét kezű ükben 
tartunk 'cgy-egy ilyen1 
súlyzónak nevezett . vas-' 
"darabot s igy végezzük' 

gyakorlati kiképzés ezen az összes gyakorlatokat, 
titkairól, a hitetlenség te- A hatás ;rögebb le8g, mert a kél -
"fr;,»'"'Vem'hajlaf ^ kar izmoknak állandóan dol- 

gozniok kell a kezünkben tartott 
vasdarabok súlya miatt. > (j

Hivatásos ath- 
léták éppen 
úgy. mint az 
amatőrök. na­
gyon jól tud­
ják. hogy a 
testedzés sike­
rének a titka 
ezen egyszerű 
gyakorin t okon 
alapszik s ép­
pen ezért rend­
szeres napi pro­
gramjukon sze­
repelnek is ezen 
gyakorlatók.

A nagyközön­
ség túlnyomó- 
része azonban, 
amely bámulat­

tal korban megkezdett 
gyerekes gyakorlatok ké­
pezik az alapját azoknak 

I az óriási összegeket ke­
reső Champion izmai­
nak.

Európában, hol a gyer­
mekek rendszeres tested­
zésére nagyobb súlyt fek­
tetnek. n szohatorna sok­
kal jobban el van terjed­
ve, mint itt Amerikában, 
hol a testedzés alapját in­
kább a szabadtéri sport­
ágak képezik.

Az európai iskolásgye- 
mek már a legalsó osztá­
lyokban megtanulja a 
szobatorna, illetve a*“sza­
bad gyakorlatok ” legele­
mibb részeit s a testedzés 
ezen része marad domi­
náló az iskolázás későbbi 
éveiben,

A serdültebb ifjúság 
éveiben, midőn a testne­

velést a sportegyesiileiek veszik át 
— eezn rendszer csak folytatódik, 
mert a tornával foglalkozó sport- 
egyesületek a testnevelés súlyát 
szintén a “szabad gyakorlatokra“ 
helyezik.

Az európai ihilitarista államokban 
a rendszeres-testnevelést a katonai 
szolgálat fejezi be s ha végigtekin- 

* tünk a különböző államok kiképzé­
si rendszerén, úgy megállapíthat­
juk. hogy a fősuly itt is a szabad 
gyakorlatokra vau helyezve.

A katonai tijapaíok minden nap 
kivétel nélkül *az úgynevezett) fél 
óra vagy egy óra hosszat végeznek 
lengési stb. gyakorlatokat s ezek a 
naponta végzett gyakorlatok szer­
zik meg a legénység izmainak haj­
lékonyságét, keménységét és álló­
képességét.

nak minden egyes részét testünk 
és végtagjaink mozgatása, fordí­
tása, lengetése által rövidebb- 
hossznbb időn munkába vesszük, 
kifárasztjuk, vagyis testünket a 
természetes munka erősitő hatásá­
nak mesterségesen alávetjük-.

Ezeknek a súlyzóknak semmi- 
esetre sem szabad nehezeknek len­
ni, mert akkor idő előtt kifáraszt­
ják sí tornézót.

Legcélszerűbb 3—5 ,fontos súly­
zót használni s időnkint a két súly­
zót egy kézbe összefogni. ,

- A súlyzók folytatásét képezik a 
vasbotok, a különböző ' kombinált 
szobatorna eszközök, buzogányok, 
rugós készülékek és egész berende­
zések, de ezeknek a használata egy­
részt sokszor nagyon bonyolult, 
másrészt pedig csak egyes izmokat 
bírunk velük kifejleszteni.

A szobatonpának a az evvel kap­
csolatban^ kifejtett csoportos sza- 
badpyakrtrlatoknak jí németek a 
nagymesterei, kik ezen kedvelt 
sportágakat mindenfelé magukkal 
viszik.

Németországban ezrével találunk 
Tum-Verein-okat (torna egyesü­
lt), melyek úgyszólván csak sza- 
Ladgyakorlatokkal és szertornával 
foglalkoznak s egy-egy német tor- 
naünnepélycn 5—6 - ezer tornász 
végzi egy és ugyanazon gyakorlato­
kat hajszálnyi pontossággal.

A németeken kivül a cseheknek 
van a leghatalmasabb tornász (So­
kol) szervezetük, de habár nem is 
olyan nagy mértékben. Európa va­
lamennyi kultur nemzete kultiválja 
a testedzés ezen ágát.

Mint minden kezdet, úgy ez is 
nehéz, A szoba torna, illetve a sza­
badgyakorlat rendszer eleinte kis­
sé egyhangú és unalmas, de ha le- 
küzdjiik ezen jelentéktelen akadá­
lyokat s teljes odaadással végezzük 
a gyakorlatokat, úgy csakhamar 
érezni fogjuk az izomrendszerünk 
javuló változását és egy szép na> 
pon csak azt vesszük észre, hogy 
alig várjuk a napi torna megkez­
désének pillanatát s az eleinte ki- 
günyolt, lenézett gyakorlatokat sze 
retettel fogjuk végezni, mert meg­
győződtünk arról egészségünk, tes­
ti és egyúttal szellemi energiánk 
titka és ezen kis egyszerű gyakor­
latokban van letéve.

perfect in original
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VERA Irta: Wallesz Jenő
■— Mondd, Vera csókoltál már va­

lakit, mielőtt engem csókoltál, szeret­
tél már valakit, mielőtt engem sze­
rettél.

— Nem tudom, nem emlékszem. 
Hogyan is emlékezném, hogy mi volt 
ezelőtt? Minden szerelemmel egy uj 
élet kezdődik és az én szerelmem nem 
lenne igazi és nagy szerelem, ha én 
most tudnám, hogy szerettem-e már 
valakit te előtted". Hiszed, hogy szeret^ 
lek? Ha hiszed, cl kell hinned azt is, 
hogy nefn emlékszem arra, ami ezelőtt 
volt.

— Hiszem, hogy szeretsz«, de nem 
hiszem, hogy nem emlékezel. Mondd,

ellenkezőjét mondjam annak, ami té­
ged boldoggá tett tegnap.

— Vera, hát* olyat is mondhatnál, 
ami boldogtalanná tesz? Hát mondhat­
nál egyebet is, mint az igazat?

— A szerelem nem keresi, mi igaz 
és mígnem igaz. Csak azt nézi, mi 
tesz boldoggá vagy boldogtalanná. 
Nos, akarsz-e a rabszolgám lenni? 
Mert rabszolgámmá lész abban a pilla­
natban, amelyben a válaszomra építed 
boldogságodat.

— Az imént oly tisztán és világo­
san állott előttem minden. Bátran és 
nyugodtan néztem a szeme közé an-

Vera, szerettél már mást is, másokat nak> am* jönni- fog. Most már félek,
is?

— Nem tudom, mit feleljek. Mert 
a kérdésedre két válasz lehetséges: az 
egyik, -Hogy szerettem, a másik, hogy 
nem szerettem. Melyik tesz téged bol­
dogabbá?

— Az igazat mondd és ne kérdezd, 
hogy melyik a boldogitóbb.

— Az igazat mondjam? És elbírnád 
' az igazat?

— Ne tőrődj ezzel. Mondd, szeret­
tél már?

nagyon félek Vera.

Ne - félj Barnabás, ne félj. Te 
vagy az első szerelmem. Rajtad kivül 
még senkit sem öleltem, senkit sem 
csókoltam. Ugy-e ezt vártad tőlem,' 
Barnabás.

Ezt vártam, ezt és most már ki­
mondhatatlanul boldog vagyok.

Barnabás, én örülök a boldogsá­
godnak, de nem értem, miért boldo­
gitóbb az első, mint a második vagy 
ötödik szerelem. Hát más lennék 
most, ha előtted már szerettem volna 
valakit? Ha egy nő ötödször szerel-

tudni, hogy szerettem-e már? Szeret- «aatiííít* * “ abban’ az a *örfi
lek. itt vmrMk. az ölemben tartam fa- éS nem ekőnck került az

útjába? Hogy magamat állítsam bé a

— Te, én úgy szeretném, ha boldog 
volnál és úgy félek, hogy te tönkre 
teszed n boldogságodat. Mért akarod

iL

lek, itt vagyok, az ölemben tartom fe­
jedet, csókollak, simogatlak, mit akarsz 
még! Hát teljesebb lesz attól a bol­
dogságod, ha tudod, hogy szerettem-e 
vagy sem?

— Igen, teljesebb lesz.
— Ha ez az érzésed, akkor bizo­

nyos vagy' afelől, ho£y csak olyan vá­
laszt kaphatsz kérdésedre, amtlyik be­
illik a boldogságodba. «

•— Igen, ebben bizonyos vagyok.
— Ha a válaszban ennyire biztos 

vagy, miért vagy mégis kiváncsi erre 
a válaszra? Miért akarod azt hallani, 
amit enélkül is tudsz? És miért akarsz 
valamit velem nfegerősittetni, aiíiben 
te magad sem kételkedői? Ha rendít­
hetetlen a hited, hogy még nem sze­
rettem mást és másokat, én se erőseb­
bé nem tehetem, se meg nem ingat­
hatom válaszommal ezt a hitedet. És 
ha az a meggyőződésed, hogy már sze­
rettem másokat is, a meggyőződésed 
nem rendülhet meg attól, ha én azt 
mondom, hogy még nem szerettem má­
sokat. Hidd azt, ami jól esik. lligyj 
magadnak, vedd igaznak, amire a bol­
dogságodat építetted és ne várd, hogy 
más is alátámassza ezt a boldogságot. 
Barnabás, nem jobb, ha ^ te boldog­
ságod csak tőled függ? Most csak egy 
ura van a boldogságodnak és ez az 
ur te vagy. Miért akarod, hogy két 
ura 1 egyeli, miért akarod, hogy más 
valaki bármely pillanatban átvehesse 
tjSIed azt, ami most a maga teljességé­
ben csak a tiéd. Könnyelműség lenne, 
ha a boldogságodat kiszolgáltatnády
nekem és én a szeszélyeim szerint 
látszhatnám azzal. Egy mondat, egy 
szó, amely mást mond, mint amit te 
vársz és vége a boldogságodnak. Bar­
nabás én nem akarom tudni, hogy me­
lyik válasz kedvesebb neked. Nem 
akarom tudni, mert még bennem is 
van annyi gonoszság, hogy holnap az

kérdések áradatába: hogyan szeret­
hettelek volna tegnap, ha csak ma tud 
tam meg, hogy te is n világon vagy. 
Nem elég nagy diadal neked, hogy 
beféd szerettem, mihelyt találkoztam 
veled? És a sikeredet nem tcszi-e in­
kább teljessé, mint kétségessé az a

tudat, hogy egy nő négy férfi boldog­
ságán gázolt át, hogy eljuthasson az 
ötödikhez. De, Barnabás, ha én lennék 
az a nő, aki már ötször volt szerel­
mes, elsőnek nem is tudtam volna sze­
retni azt, akit ötödiknek szerettem. A 
nő öt vagy tiz év előtt nem lehetett 
olyan, amilyen ma és öt év előtt nem 
is szerethette volna azt, akit ma sze­
ret. Az ember folyton fejlődik és min­
dig azt szeretjük, aki a legjobban 
hozzá illeszthető ahoz a fejlődési fok­
hoz, amelyre eljutottunk. Hogy első­
nek szeressük már azt, akiből ötödik 
szerelmünk lett, ez épp oly képtelen­
ség, mintha valaki úgy szeretne fel­
érni a hegy ormához, hogy fejtetőre 
akarja állítani a hegyet.

— Vera, te oly hévvel védelmezed 
az Z önmagát megsokszorozó szerelmet, 
hogy kétségeim támadtak, vájjon csak- 

gyan én vagyok-e az első szerelmed.

— Te vagy. Barnabás, te vagy. De 
miért félsz attól, hogy ötödik szerel­
mem vagy? Lásd, nekem csak az lenne 
borzasztó, ha item, szeretnél. De én 
tudpm, hogy szeretsz és a többivel 
nem törődöm. Tudom, hogy szerettél 
már másokat is és mégis szeretlek, min 
den aggályoskodás, tépelődés nélkül 
szeretlek és ezt az ötödik vagy tize­
dik szerelmedet olybá tekintem, mint 
pompás ajándékot, amelyet öt vagy tiz 
ragadozó karmai közül megmentettél 
és felbokrétázva elhoztál nekem. Bar­
nabás az én önérzetem csak úgy daga­
dozik a tudattól, hogy fejlődésed ut­
ján hozzám jutottál el. Voltak sze­
relmeid én előttem is, de te nem ál­
lapodtál meg ezeknél. Nem találtad tel-

, Magyarországból importált
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j esnek, tökéletesnek azokat, érezte <b 
hogy kell lenni valahol valami szebb­
nek, boldog! tóbbnak és eljutottál hoz­
zám. Hát nem nagyszerű e* az én 
diadalom? Hát nem a boldogság teteje 
az a tudat, hogy lényem hatalmas 
varázsereje megéreztette veled, hogy 
én élek valahol és neked el kellett 
indulnod, -hogy keresd és megtalálod 
azt, aki a boldogságot tartogatja szá­
modra. Barnabás, köszönöm neked, 
hogy másokat is szerettél már, mert 
enélkül sohasem tudtad volna meg, 
hogy ki vagyok én és én se tudtam 
volna meg, hogy mások fölött milyen 
magasan állok én.

•— Vera, hát azt hiszed, hogy én 
már másokat is szerettem?

‘— Nekem jól esik ezt hinni, hát 
ezt, hiszem. Nekem ez kell a boldog­
sághoz, tehat ezt kell hinnem. Mondd, 
Barnabás, ugy-e szerettél már máso­
kat is.

— Vera, ne kérdezz tőlem ilyet.
— Ne kérdezzek? Hát én ne kap­

jam meg tőled azt, ami a boldogságom 
teljességéhez még hiányzik? Te kér­
deztél és én feleltem. Most én kér­
dezek és neked kell felelned.

— Vera, én nem merek felelni.
— Nem mersz felelni? Nem mered 

azt kimondani, ami nekem a boldog­
ságomhoz szükséges?

— Nem merem, .mert nem tudom 
elhinni, hogy két ember boldogsága 
ennyire ellentétes feltételektől függ­
jön : ha az én boldogságomnak az kell, \ 
hogy én legyek a te első szerelmed, 
hogyan hihessem, hogy a te boldogsá­
godnak az kell, hogy te légy az én 
ötödik szerelmem.

— Ne kertelj és ne okoskodj. 
Mondd az igazat, a többivel ne tö­
rődj.

— Vera, én félek, ' hogy te csak 
próbára teszel engem s csak arról 
akarsz meggyőződni, van-e merszem 
olyat kimondani, ami neked fáj s van- 
e merszem ezt a fájdalmasat akkor 
is kimondani, ha nem is fedi az igaz­
ságot. Vera, te azt akarod tőlem hal­
lani, hogy én már másokat is szeret­
tem, holott nem szeretnéd, ha már 
szerettem volna másokat.

'— s ha mégis szerettél volna? Nem 
tudnád éréhetövé, elfogadhatóvá, szép­
pé, elragadóan gyönyörűvé tenni azt,\ 
hogy már másokat is szerettél? Én 
tudnám. Barnabás, ha te nem tudsz 
ilyet tenni magad miatt, akkor ho­
gyan tudod majd én miattam a ' szép­
ség* köntösébe öltöztetni azt, hogy én 
szerettem már másokat is, mielőtt té­
ged szerettelek? Barnabás most már 
el kell hinnem, hogy én vagyok az el­
ső szerelmed. Nem baj, Barnabás, 
azért én szeretlek téged. Akarod, hogy 
megcsókoljalak?

Akarofh, Vera, akarom. És ugy-e, 
Vera, erről a kérdésről nem beszé­
lünk többé? ,

— Ahogy akarod, Barnabás. Én az 
előbb/ is a csókok mellett voltam s te 
kezted a kérdezgetést. Ne kérdezges­
sünk hát, Barnabás'. — A szerelt m __
hisz, aki pedig kérdez, az már kétel­
kedik és a kételkedő szerelem már 
nem szerelem Úgy o még,
Barnabás?

«mir
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um
varos nagy

L
eszállóit a szürke autó­

ról, hogy gyalog tegye meg 
az utat a községig. Ismerős 
vidéken járt. Az árokparti 

karcsú jegenyefák a kiégett csatorna 
szélén megmutatták neki az utat. (Be 
megembegcsedtek azóta ezek a fák is, 
mióta utoljára szaladgált erre.) íme 
már meglátszik a szalaggyár magas 
és fakó tornya is. De sok didergő 
varjufiókát szedegetett ki valamikor 
onnan. Köröskörül beláthatatlan 
óriási nagy síkság. Itt-ott egy gémes 
kút, vagy halombahányt rötszinü 
boglya. Csupa ismerős kép. Megál­
lóit. Elbámészkodott. Még örült, 
hogy a gépkocsija megrongálódott, 
hogy gyalog mehet "a széles utón, hol 
a kavargó pór kísérteties forgataga-, 
hói kiemelkedtek, ime, gyermekévei-' 
nek elványult emlékei. Sietett. Alig 
várta, hogy viszontláthassa szülővá­
rosát, ahova diadalszekeréről le.száll- 
va vonulhat be; mint egy győzelmes 
hadjáratból megtért római hadve- 

"zér.
II ime vés hegedűművész volt. Arc­

képét sűrűn közölték a nagy világ­
lapok. Gyakran játszott királyok szí 
ne előtt és nagy metropolisok hang­
versenytermeiben. Százezreket kere­
sett évente. Akkora udvartartása 
volt, mint egy valódi fejedelemnek. 
Egyike volt a kerek föld legnagyobb 
hegedűseinek. És dicsőségének delén 
ime, — eszébe jutott a kis sváb fa­
lu, ahol megszületett, — hadd ünne­
peljék egyszer, a honfitársai Ls, akik 
valószínűleg jól emlékeznek a nevé­
re, amelyet ismer már az egész em­
beriség. Messze földrészek müveit la 
kosai csak úgy tudnak létezéséről, 
mint a jeges földterületek zeneked­
velő népe.

Látogatását nem jelentette be. Mi­
nek? Nem akart hivatalos jelleget 
adni jövetelének. Hadd ünnepeljék 
nyíltan és elfogulatlanul. Holnapra

talán Inár föl lesznek lobogózva a há 
zik iSy ebben a kis bácskai városká­
ban, amely világra szülte a föld 
egyik nagy zenei csodáját. Bár a ro­
konsága már nem itt élt__ elsza­
kadtak innen, vagy temető hantjai 
alatt pihennek... ő is mint árva­
gyermek került el innen. Azonban 
mindegy. Nem sokáig fogja megőriz­
ni tudni az inkognitóját.

Óvatosan, szakállát tfélig eltakarva 
lépdelt végig a nagy utcán, az ala­
csony, kékre és tojássárgára meszelt 
házak tövében. De ismerős arccal 
nem találkozott, — őt sem ismerte 
fel senki, — bár arcképe sűrűn sze­
repelt illusztrált hetilapokban és ké­
pes levelező lapok hátán., Csak egy 
kis iskolás gyermek emelte meg a 
kalapját alázatos hódolattal.

A fiúcskát megállította.
1— Ismersz te engem? — kérdi nyá 

jasan.
— Nem én ! /
— Hát miért köszönsz ?
A fiúcska csodálkozva nézett rá.
— Mi mindenkinek köszönünk. így 

parancsolta a tanító ur.
Csalódva ment tovább. Valaki meg 

állott ugyan mögötte... és hossza­
san bámult utána__ de meglátszott,
hogy ez is szépen fésült és őszülő
szakállát csodálja__ és nem ismeri
föl a városka hírességét, -akiről pe­
dig a lexikonok is megemlékeznek.

A szállóban csak nehezen kapott 
szobát. Kis, udvarra nyíló odú volt, 
de fehér és tiszta ágygyal. Az ablak 
ban piros muskátli virított.

Kiábrándultán dőlt le, fekete bőr­
rel bevont zsellére.

Jött a korcsmáros. A vendégköny­
vet hozta.

— Méltóztassck a becses nevét be- 
irni.

A faragott tollat mélyen belevág­
ta a kalamárisba; az ablak fényénél 
még nézte, hogy csillog á fekete tin­
ta— s széles és ünnepies mozdulat­

tal, mintha fejedelmi okmányt írna 
alá,.odarajzolta a hatalmas és isme­
rős vonalakat.

— Richter. /
(S szemüvegét kissé föltolta, hogy 

jobban láthassa a fogadós váratlan 
megrökönyödését./

Csalódott. Ez a merev kispolgári 
ábrázat nem mutatott semmiféle meg 
illetőrést.

— Miféle Richter? —kérdi kö­
zönyösen.

— Hans Richter, — ordította a 
művész most már haragos idegesség­
gel s nevéhez odarajzolt egy erélyes 
H. betűt. ,

De a korcsmáros nem volt meghat­
va.

— Richter— — morogta. — Is­
merős név—. én is ismertem egyet,
de azt Ferencnek hívták__ bádogos
volt— itt lakott a szomszédos köz­
ségben.

— A nagybátyám! — kiált föl a 
művész örömmel.

— Igazán..: no az nagyon derék
és zseniális ember volt__ örülök,
hogy megismerhetem az öcscsét.

Kiment. A művész tágranyilt szem 
mel bámult utána.

— Barom.— dohogta. Nem ismeri 
a nagy Hans Richter nevet. Még á 
pápuák is műveltebbek ennél.

Éhes volt, de nem kívánt ebédel­
ni, álmos volt, de most úgy sem tud 
na aludni. A zsebében irónt talált, 
s széles, rajzolt hetükkel felirta a 
falra :

Senki sem prófétává maga hazá­
jában.’’

Ruhástól dőlt le az ágyra. A foga­
dós újra visszajött.

* — A foglalkozása ? — kérdezte. —• 
Ezt elfelejtette bejelenteni.

— Zenész, — vágta rá Richter kur 
tán.

Magában gondolta:
— Most csak rájön végre ea a mi­

haszna paraszt.

De csak még inkább csökkent a 
tekintélye. %

— Csak nem cigány ? — kérdi a 
fogadós ijedten.

—' Néha. *
— Szóval konzervatóriumot vég­

zett' — dohogta a szállótulajdonos s 
széles, esetlen mozdulattal kifordult 
a szobából.

— Bár itt volna már az autóm, — 
morogta Richtér. — Hogy tovább­
vonulhatnék ebből az elátkozott fé­
szekből, mely nem tudja megbecsül­
ni^ tulajdon nagy szülöttjét!

Vetkőzni kezdett. Bár még egészen 
világos volt. De már nem volt kíván 
esi semmire.

• A takarót mélyen a szemére húz­
ta.

Lassanként ejszenderedett.
De hirtelen zörögni kezdtek a szo­

bája ajtaján.
A fogadós volt,
— Richter ur, ébredjen!
Föfriadt.
Már sötét volt egészen. Meggyuj- 

totta a gyertyát)
— Mi történt?
— Az urak nagyon érdeklődnek ön 

iránt. Kívánják látni. Vonuljon le 
a nagyterembe. Ugy-e, hegedűt is ho 
zott magával ?

A művész felült az ágyon. Nehéz 
kedve megenyhült.

— Hát megtudták, hogy itt va­
gyok ? — kérdi ellégyultan.

— Igen. Hire ment. S szeretnék, 
ha muzsikálna nekik. * Valami pik­
nik van éppen. No siessen. Reggelig 
szép summát .összemuzsikálhat. A 
verbásziak gavallér emberek.

A művész körül elsötétedett a vi­
lág. '

— Takarodjon! — ordította a \ 
korcsmárosra. — Mert a fejéhez vá­
gom a hegedűmet. Pedig a hegedűm 
nagyon drága. Többet ér, mint a 
maga feje. Valamikor Paganinié 
volt— Kétszázezer frankba került 1

A romantikus betörők * " Irta: Lengyel István
) * ’

A
 SÓHAJ-SZÍNHÁZ igazga­
tósága bankettet rendezett 
Ügyes Pál, a hires fiatal 
humorista tiszteletére, aki­
nek \ “Fekete Marabu” cí­

mű vígjátékét százszor egymás után 
játszotta a színház táblás ház előtt. 
A banketten és előtte n díszelőadá­
son megjelent Bölcs Péter, a magyar 
írók nesztora is„ hogy megjelenésé­
vel emelje a jelentőségét az ünnep­
ségnek, melyet ifjú tanítványa tisz­
teletére rendeztek. Mert Ügyes Pál 
éppen úgy Bölcs Péter tanítványa 
és követője volt, mint a többi hu­
morista. Bölcs Péter csak most a 
századik előadáson látta először a 
diadalmas sikerű . “Fekete Mara­
bu ’ ’-t, mely teljesen igazolta a mes­
ter előzetes vélekedését tanítványa 

- darabja felöl. Bölcs Péter ugyanis 
biztosra vette, hogy a “Fekete Ma­
rabu” tárgyát, ötleteit és vicceit 
tőle lopta ifjn és kitűnő tanítványa. 
S mint rendesen, most. sem csalat­
kozott várakozásában.

Bölcs Péter, mint neve is elárulja, 
filozófus elme volt s nem vette rossz 
néven, hogy Ügyes Pál- aratta le 
mindazt'■a sikert és zsebelte be a 
tantiemeket, melyek jog és igazság 
szerint öt illették volna. De mikor 
hajnal felé pihenni tért polgári 
Ízléstelenséggel bútorozott hónapos 
szobájában, kissé mégis irigyelte if­
jú tanítványát, akinek a banketten 
nyújtotta át a színházi ügynök azt a 
.'1000 dollárt, melyet a “Fekete Ma­
rabu ” amerikai előadásaiért fizetett 
egy new yorki színházi vállalkozó. 
Bölcs Péter kiszámította, hogy 3000 
dollár majdnem háromnegyed■ mil­
lió korona és ezért a pénzért ve­
hetne egy kis pestkörnyéki házat,

szereléssel; ide lehetne visszavonul­
ni, hogy csendben dolgozhasson, el­
mélkedhessen. Bölcs Pétert nem 
hagyta aludni ez a gondolat, zűr­
zavaros ötletek kergették egymást 
fejében, mely csak azért nem őszült 
meg a sok gondtól-bajtól, mert a 
mester feje már harminccsztendős 
korában tökéletesen kopasz volt. 
Végre mégis csak elaludt és azt ál­
modta, hogy ő az Ügyes Pál, aki 
Bölcs Péter vígjátékét ellopta és ö 
kapta a 3000 dollárt, melyen hol­
nap, amint felkel, házat vesz magá­
nak Mátyásföldön vagy Szent-Lő- 
rincen. Olyan élénk volt az álma, 
hogy délfelé, mikor felébredt, még 
mindig Ügyes Pálnak képzelte ma­
gát és önkéntelen mozdulattal 
nyúlt az éjjeliszekrény-fiókba, hogy 
onnan kivegye a dollárokat. És ime, 
nem nyúlt bele hiába, mert kutató 
keze egy borítékon akadt meg,v a 
melyben három ezerdolláros bank­
jegy volt, csaknem' háromnegyed 
millió korona.

Bölcs Pétét úgy hitte, hogy még 
mindig álmodik. De a takarítónő 
felnyitotta az ablak redőnyt, napfény 
zúdult a szobába és a dollárok még 
mindig kezében virítottak. Bölcs 
Péter ekkor magyarázat után kez­
dett kutatni és először is a dolláro­
kat rejtő borítékot vizsgálta át fi­
gyelmesen. És tényleg, a borítékban 
bukkant, melyet lázasan kezdett ol­
vasni. A levél igy hangzott:

Igen tisztelt Mester!
A Romatikus Betörők és Igazsá­

gos Tolvajul^, Szövetsége ma éjjel, 
két óhikoiz választmányi ülést tar­
tott, melyen a kővetkező határoza­
tot hozta: „

mozó alosztályunk jelentéseiből rég­
óta tudomásunkra jutott, hogy ha­
zánk egyik legkiemelkedőbb irói 
egyénisége, Bölcs Péter budapesti la­
kos, albérlő, a legnagyobb nélkü­
lözések közt tengeti életét, annak 
ellenére, hogy hazánk irodalmát 
számtalan remekművel gyarapította. 
Tudomásunkra jutott azon körül­
mény is, hogy a mester jó szivét 
és a zseniket jellemző könnyelműsé­
gét néhány az, “iró” címet bitorló- 
lelkiismeretlen egyén arra használja 
ki, • hogy a mester beszélgetés köz­
ben elszórt ötleteit, darab, regény 
és novella-témáit jogtalanul elsajá­
títsa; ezeket a saját neve alatt 
hozza forgalomba és értékesítse drá­
ga pénzen, mig Bölcs Péter, a nagy 
magyar iró, a nyomor karjaiban 
hánykolódik; ' A tolvajok körött a 
legszemérmetlenebb a mester leg­
kedvesebb tanítványa, egy Ügyes Pál 
ncvji csirkefogó volt, aki mindent a 
mesternek köszönhetett s mégsem 
átallotta ellopni a mester készülő 
vígjátékénak vázlatát és jegyzeteit, 
melyből “Fekete Marabu” ‘ címen 
darabot irt, amely is természetesen 
óriási erkölcsi s még jelentősebb 
anyagi sikert hozott neki.”

“A Romantikus Bet űrök és Igaz­
ságos Tolvajok «Szövetsége köteles­
ségének érzi ezen felháborító gazság 
megtorlását. Ezért utasította a szö­
vetség két feltétlenül megbízható 
tagját, hogy hatoljon he még a mai 
éjszaka folyamán Ügyes Pál laká­
sába, vegye el tőle a színházi ügy­
nök által az est folyamán átnyúj­
tott 3000 dollárt és azt juttassa 
hiánytalanul Bölcs , Péter, a kiváló 

költő ós humorista kezeihez."

tosan és teljes sikerrel végezték, mi­
ről önt, mélyen tisztelt, szeretett 
Mesterünk, alázatos tisztelettel van 
szenrencsénk értesíteni.

Hazafias üdvözlettel 
Olvashatatlan aláírás, a Ro­
mantikus Betörök és Igazságos 
Tolvajok Szövetségének elnöke.

U. i. A szövetség megbízottai kö­
telező Ígéretet kaptak Ügyes Pál 
nevű egyéntől, hogy határozatunk 
végrehajtása ellen tiltakozást emelni 
nem fog. Ismerve mélyen tisztelt 
Mester ur szent imcjűtalizmusát, kény­
telenek vagyunk figyelmeztetni, hogy 
a 3000 dollárt lehetőleg még a mai 
nap folyamán ama bizonyos kis vi­
déki ház megvételére szíveskedjék 
fordítani, mely után már évtizedek 
óta vágyakozik. Annál kevésbé pró­
bálja kedves Mester ezen önt*jogo­
san megillető összeget Ügyes Pál 
elmére visszaküldeni, mert megbi- 
zóttainkat utasítottuk, hogy ez eset- 
-ben ne csak a dollárokat, de neve­
zett Ügyes Pált is lopják cl és hoz- 

, zák szövetségünk nagytermébe, hol 
is öt válogatott kínzások közt mind­
addig visszatartandjuk, -amíg ön, 
igen tisztelt Mesterünk, a 3000 dol­
lárt a házvétel táljaira felhasználni 
hajlandó nem leszen. A mi határo­
zatunk ellen fellebbezésnek helye 
nincsen!’!

Bölcs Péter, mit tehetett, meg­
vette a házat. Elhatározta ugyan, 
hogy rövidesen jogos tulajdonosá­
nál», Ügyes Púinak ajándékozza.
Am a Romantikus Betörök, résen 

\voltak és igy ( Bölcs Péter mégis 
csak kénytelen volt az öregségét a j 
sajat házában, jól megérdemelt, f 
nyugalmas polgári jólétben tölteni. *
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;NtCS a faluban olyan 
: Készséges gazdaság, 

mint a Szabó János 
újamé. Egy egész te 
IÁ 4614 a “fekete 
laposbon,'' legelő, — 
rét, szép nagy darab 
szőlő, faragott kapu­
val, kerítéssel és 
zöld redőnnyel ellá­

tott ház n templom közelében, széles, 
tágas ucjvar, csűr, félszer, kamra, is­
tálló, padlás és minden tele, bárhová 
tekint az ember, észreveszi a nagy jó­
módot, itt minden van, itt soha sem 
szorulnak másra. És milyen rend! és 
milyen tisztaság mindenütt!

Dicséretére legyen mondva János 
gazdának, hogy bármennyire becsüli 
Is munkássággal és takarékossággal 
szerzett vagyonát, legdrágább kincse, 
szeme fénye, büszkesége, mégis csak 
igyetlen leánya: Rózsika.

János gazda szolgalegényc, Varga 
Illés, minden tekintetben illik a házba, 
ihol már évek óta hűségesen szolgál. 
Most is serényen, vígan fütyürészve 
régzi dolgát. Arat. '

Gazd’ uram sokszor néz a lovak után 
I ilyenkor van alkalma a fiataloknak 
aéhány barátságosabb szót, melegebb 
tekintetet váltani.

—- Add ide nékem azt a sarlót egy 
kissé Rózsi és pihenj! Karodat egészen 
[ölkarcolja a toklász; én pár pillanat 
ilatt fölszedem a learatott árpát! No 
idd, kérlek szépen! — mondja a le- 
tény.

— .Nem, nem, dehogy adom! A 
világért se adom! Mit szólna édes a- 

J>ám, ha visszatérve meglátja, hogy én 
csak az imént kezdtem a' munkába, 
máris pihenek; mig kend, már nem is 
virradt, oh, még alig pitymaliott, mi­
kor már pattogott az ostorával az 
udvaron végig.

— Nincs rendjén! Te engem gazd" 
urammal, gazd'asszony ómmal együtt 
minden jóban részesítesz. Kimosod, ki­
vasalod a ruháimat. Máé legény azt 
eszik, «mit a tarisznyájában kivibe* a 
földekre, én úgy élek itt veletek, mint 
egy kiskirály. Hogy szeretnek én ne­
ked valamivel örömet szerezni! Szóljf 
segíts egy késé: nincs semmi kívánni 
valód?

mr, Nincs nekem kendtől mit kíván­
nom! Sajnos, a. jó Isten mindent a- 
dott, amire csak szükségem van. Égy 
a bífnatom s hegy aeon kend nem se­
gíthet, azt nagyon jól tudom. • Hiszen
ha segéheánetT
-1- Hamarjában nem, de ha neked 

az én «áagényaágem, az én árvaságom

I

rákra, sem Hatvanba, sőt Budapestre
se akarók menni__

— Hát hová”a fészkes fenébe? —, 
tört ki a lányból. -,■> ,

Siri csend uralkodott azt egész ház­
tájon. Mindenki édesen aludt ,»\ár, 
csak Rózsi ült a falmellctti kis padkán 
s mint aki egész biztosan tudja, hogy 
senki sem látja, halkan zokogott. —• 
Egyszer csak észreveszi a holdvilágnál, 
hogy valaki a kertben ás. Gyors lép­
tekkel siet le s nyitja ki a kertajtót.

— Illés, mit ás kend ott éjnek ide­
jén, kérdi ijedten a legényt.

— Egy almafát hoztam a szőlőből 
és ültetem ide a virágos kerted köze­
pébe, hogy mindig előtted legyen, hogy 
ha ápolod, ha gondozod, reám gon­
dolj, ha évek múlva piros almák te­
remnek rajta, olyanok, mint a te ar­
cod, Rózsiké. Ha visszatérek, adsz-e 
majd nekem is belőle?

— Semmit sem óhajtok bensőbben, 
mint kertnek e kívánságát teljesíteni.

— Nos ha óhajtod, én meg ennél a 
szép holdvilágos esténél esküszöm ne­
ked, hogy rajtad kívül asszonyt soha 
nem szerettem s nem is fogok szeret­
ni. Isten törekvésemben meg fog se­
gíteni, Amerika áldott földje még sen­
kitől sem vonta meg kegyeit, aki ben­
ne bízott, aki munkás két erős kezét 
vitte oda, hogy dolgozzék, hoyy te­
remtsen; én úgy megyek oda, hogy 
mint gazdag ember térjek vissza, te
megvársz engem, ugy-e megvársz?__
akkor, de csakis akkor, kérem meg 
kezedet büszke apádtól s feleségül 
veszlek. Soha boldogabb, elégedettebb 
embert a föld nem hordott hátán mint 
én leszekl

A leány nem szólt csak csendesen 
sirdogált.

— Ne airj Rózsika! Itt nem síré­
nak, hanem erős szivünek kell lenned! 
Két feladat áll előttünk; nekem a 
munka és a kitartás; neked a várako­
zás és n föltétien bizalom. Megígéred? 
Nyújtsd ide a kezedet s esküdj itt az 
Isten szabad ege' alatt, hogy várni 
fogsz rám!

—• Esküszöm az élő Istenre, Isten­
nek minden szentjeire, a boldogságos 
szűz Máriára, hogy nem leszek másé! 
Várni fogok türelemmel, akár az Íté­
let napig.

—* Annyi időre nem lesz szükség. 
Jönni fogok!

Ekkor már a magáénak tudta, át-, 
ölelte, megcsókolta szemeit, arcát, szá­
ját, elszaladt a kis kapuig, meg vissza, 
ujz* s újra ölelte, csókolta s végül 
— «elment. -

fáju mint most mondod, 
to jövőt látok magam előtt, 
stasz mellettem?! ‘Meg tud- 
tartani aa emlékedben úgy 

g? Nem feledkeznél meg ró-

oly, ig 
úgy én 
ha te 1c 
nál eng«
2—3 n _ 
lám soha?

Megtagadta a leány kesét a belené­
zett milyen, becsületesen annak szép 
kék szemeibe.

A leány mát nem felelhetett esd# 
szavaira, mert az apja visszatért.

Ez ideig szerelemről sóba sem volt 
közöttük szó. Tudták, érezték mind a 
ketten, hogy számukra csak ott van 
élet, almi együtt lelwtnak, de egyiket 
a félelem, hogy haszonlesőnek nézik, 
ha a vaadag leányra veti a «lemét, 
tartotta

Késő este tértek be a tanyára, csak 
rövid pár órai alvás van ilyenkor a 
gazdaember előtt; ameddig látnak arat 
nak; azután pedig szalmakötelet készi 
tenek másnapra a marokszedőnek, ösz- 
ezekőtni a kávékét. Ettől * szorgos 
munkától János gazda szerette magát 
elhúzni és ők pjra egyedül maradtak.

— Rózsika, egész délután égett a 
kasza a markomban, a szó a torko­
mon; ha ti nem mondhatom neked még 
ma, elégek a "belső tüztól. Nézz rám! 
Szólhatok?

• — Besiéljcn!
— Én,___ <n_.. nem maradhatok 

itt tovább nálatok,... nekem__ in­
nen éli kell mennem!

— Megbolondult!
— Nem, még nem bolondultam meg, 

de annyira Szeretlek, nem tudok nél­
küled élni— hogy meg fogok bolon­
dulni!

“r Nem tud nélkülem élni, azért e- 
kar elhagyni? - % 
i, — igen, azért! tudom ,én jól, te el­
jönnél hozzám akkor is, ha ilyen sze­
gény maradntóT de az apád hatökrös 
gazdának szánt és egy ilyen ágrólsza- 
kadt, földhözragadt szegény árvának 
soh’ se adna feleségül! Ugy-e, nem?

— Be ha kend itt hagy a faképnél, 
i akkor még úgy se__. hiszen . . akkor 

— nem is láthatom,,, nem hallom a 
c hangját— hogy lehet az?

— Az úgy lesz! Holnap megmondom 
gazd’uramnak,' .gazdasszony ómnak. — 
hogy én »megyek,., elmegyek oda, a 
hol a becsületes munkásnak nagy az 
ára, ahonnan sesdti sem jött vissza 
olyan üres kézzel, mint amilyennel 
ment; dolgozni fogok három ember he­
lyett, hogy pénzt szerezzek, hogy va­
gyont gyűjtsék, néhány év múlva haza 
terek, veszek telket, házat, jószágot, 
hogy neked, Rózsika, mindened úgy 
meglegyen, mint itthon az anyádnak,,. 
Jó lesz?

— És hová megy?,,, és az alatt a 
néhány év alatt soh’ se- hallok hirt 
kendről, soh'se jön el hozzánk?

Erre. már. nehéz a válasz, kis ga~ 
ámbom, mert én sem Kökényesre, Szi-

.í;:)1U>? it-'dwlH, ■ hí.

Bogy Szabó Rózsinak e két eszten­
dő alatt, mennyi kérője volt, azt úgy 
egykönnyen nem lehetne elszámlálni. 
Nem házasodott se a faluban, ae a. 
környéken egy jóravaló legény sem, 
aki Bözsit meg ne kérte volna. De 
neki mindegyik ellen akadt valami ki­
vetni valója.

János gazda annyira szerette ezt az 
egyetlen egy gyermekét, hovy talán 
még most is várt volna a férjhez- 
adással, ha nem történik épen akkor 
a 40—50 évesek behívása. Elgondolta, 
hogy az ő bevonulása után nincs férfi 
a háznál. A föld, az édes, szeretett, 
drága föld, nem lesz megművelve, 
ugaron marad, nincs, aki úgy dolgoz­
za, hogy ne mondjam, dédelgesse, mint 
ő, s éz —- eszét vette.

Ludányi .István. jó.módu" gazda haza­
jött; a harctérről kórházi került p 
most, mint rokkant, balkarjára, bal­
lábára béna, de teljesen fölépülten 
megkérte Rózáit. János gazdának ez 
a házassáv épen kapóra jött s kereken 
megparancsolta lányának, hogy hozzon 
ki egy csengös rojtu selyemkendőt a 
lánykérőnek.

De Róati fölszaladt, a szénás pad­
lásra s sem stop aaővai, sem szidal­
makkal nem lehetett onnan lecsalo­
gatni. Ceak mikor a kérő eltávozott, 
akkor mása»« le. Apja mérgesen szólt 
rá, tán alőezör életibén: •

—■ Hiába bujkálsz, mert ha a fene 
fenét eszik akkor 1» Ludányi István­
hoz fogsz menni. Nékem jövő hó vé- 
gén be kell rukkolnom í Az már egész , 
biztos, hogy Fists a háborúba nem ' 
mehet nyugodt leszek, hogy itthon 
nem bitaagolódik el a vagyon. Jó vő 
lesz belőle s jó férj. Mit adok én a 
te ostoba hóbortjaidra, hiszen neked 
senki se kell, c&ik nem fogsz megöre-1 
vedni a nyakamra?

— De édes Istenem, csak nem va­
gyok még oly nagyim öreg?

Dehogy is nem 18 éves múltál! 
Mikor anvád 18 éves veit. már daj­
kált-téged. Szombat este eljön a Pista 
anyja s te kedves lányom ki fogod 
adni a tulipános ládádból a legszebb 
kendőt, ügy bizony! Itt én parancso­
lok, s mindenki engedelmwkedik.

Rózsi összetetté imádkogón két ke­
zét, megsimogatta apja borostás arcát 
s úgy kérte aeivréhatóa» i l

— Édes apám, és* addig engedje 
kend, hogy lány maradjak, miv azon 
a kis almafán ott a virágos kértfm- 
ben, alma nem terem; abból szeretnék 
a ládámfiába tenni néhányat, hogy 
szagos legyen.

— Hacsak ez a bajod Rózsi lányoip, 
hozok én neked Gyöngyösről egy egész 
tarisznyával! Egy szót se többet! Is­
mersz, ellenvetést nem tűrök, a seó- 
fogadatlan gyermeket az Isten kemé­

nyen megbünteti s aztán azért adott 
a Mindenható a gyermeknek szülőt, 
hogy legyen akt gondoskodjék róla.

•— Hát akinek nem adott? vnvy a^ 
kitől elvette?

Te leány! mit mondtál? Te, tó, ki­
re gondoltál? hát ezért-__ ezért nem 
keli neked- senki? gyanú szállott a 
leikébe.

Édes apám, legyen irgalmas, ke­
gyelmes irántam. A boldogságos szűz 
Máriára kérem kendet ne öljön meg 
e házassággal!

—- Lári-fári, ebbe még senki se 
pusztult bele. A jómód még nem ölt 
meg senkit!

— Én meg tudom, hogy belehalok! 
Majd visszasírna még, de már akkor 
késő lesz! Látja kend azt fekete fel­
hőt ott az éven? Olyan lesz az én 
életem ezentúl!

— Jól van, jól! ne járjon a szád, 
majd ón mindent elintézek.

Szombat este csakugyan eljött Lu­
dányi Míhályné s Rózsi holthalványan, 
szó nélkül, könny ^nélkül átadta a ke- 

• mény parancsra a jegykendőt.
Vasárnap már hirdette őket a pap 

a templomban s három hét után már 
a lakodalmat is kitűzték. Rózsi, mint 
az alvajáró úgy járt-kelt a házban. A 
vőlegény, csak nézte, nézte, szólni 
nem mert, attól. félt, hogy ha magya­
rázatra kerül a sor, akkor neki men­
ni kell. Látta, hogy trnnek el a ró­
zsák szenvedő arcáról, de vigasztalta 
magát, ha asszony lesz, majd megint 
visszajönnek.

Már egy héttel a lakodalom^ előtt 
sütöttek,' Ilyen lagzi. még nem volt a 
faluban, a leggazdagabb levény elve­
szi a leggazdagabb leányt, ki kell 
tenni a hírnévért, a becsületért. Zsák 
számra hordták a hombárból a kony­
hába a lisztet, szakajtó számra a to­
jást, diót, mákot, mézet a sütemé­
nyekhez. Ludak, tyúkok, borjuk se 
szeri, se száma, esak úgy hullottak a 
kés alul. öt akós hordó bor már csap­
ra véve.. Finom kis-üstön főtt- tör- 
kölypálinka már butellákba töltve, be- 
készitve a szobába A szoba gályákká! 
s virágokkal díszítve. Az ablakok tele 
aranyporos rozmaringokkal, pántlikák­
kal, koszorúkkal, a násznagyok, vőfé­
lyek s koszorúslányok számára. Az 
udvaron egy diadalkapu, a nagy kapu 
tárva-nyitva.

Még csak vasárnap van, a lakodalom 
másnap hétfőn lesz. A falu népe egész 
nap Özönlött Szabóékhoz; hordták a 
nászajándékokat, hisz akinek van, an­
nak mindenki ad, az emberek csak 
akkot. szűkmarkúak, ha szegénynek 
kell adni.

Kinek tűnnék föl, hovy . egy kis 
maszatos fiú, mindenhová bekukkant, 
keres valakit. Végre az egyik kamra 
legsötétebb zugában megtalálja.

— Rózaika! itt vagy?
—- Itt vagyok! mit akarsz? nem 

kelt föl, nem jött előre a világosság­
ra» nehogy a fiú meglássa könnytől 
ázott két arcát.

— Jaj! meg se merem mutatni, ha 
megtudják megölpek!

— Mit? mit?
— Hoztam valamit!
Rózsi ajándékra gondolt s kinyúj­

totta a kezét. De a fiú az inge mé­
lyből kikqtofágzoftt egy levelet.

— Egy Óra múlva Üt leszek a vá­
laszért!

Hamarább i#

láttára elállóit a Szívverése. Bezárta 
a kamraajtót a olvasott;

Kedves Rózsika,
köszönti* ezen Írásommal, de nem 
onnan, «kel te most engem hinni 
vélsz, hanem itthon vagy*. Ltod, 
lásd az 4a szivem míg az óceánokon 
keresztül ie megérezte, hogy meet itt 
kell. lenaem. Hát elfelejtett«, hát el­
hagytál, hát Mtlen és eektoaegó let­
tél!

Jól van!__ holnap reggel a tem­
plomban leszek, mikor agg lelkipász­
torunknak meggyónod a bűneidet 4« 
ott leszek, mikor ajltad azt az átko­
zott hamis eaküszót elmondja, hogy: 
szeretem! Szeretvén, hozsá megyek 
házastársul!

Ah jaj nekem! ezt a napot túl nem 
élem! Hát ezárt kuporogtam ón a ha­
jófenekén pokóli hőségben, ezért dol­
goztam ón, bányák mélyében, a gye­
henna minden kínját szenvedve, meg­
tagadtam legnagyobb gyönyörűsége­
met, eddigi világomat, a napfényt, 
csak azért, hogy több vagyont gjrüjt- 
hessek, hovy veled egyenlő értékű le­
gyek a világ szemében !l Ezért, ezért 1

Megnézlek holnap, mint a más 
menyasszonyát s aztán megyek a 
karcba, a vérbe, keresni fogom a ha­
lált s hiszem, hogy megtalálom.

Mo«t még csak egyre kérlek, vágdd 
ki ttövestél azt a kis almaiét, nem 
akaróm,I hogy más egye gyümölcsét!

A másvilágon majd leszámolunk 
egymással! Illés. -

Bezel úgy omlottak az ölébe, sírni 
már. nem tudott, a levelet tízszer Is 
elolvasta, aztán elrejtette a mester­
gerendára. A flu vagy kopogott már 
a kamraajtón s ő nem hallotta, vagy 
nem is merészkedett még egyszer el­
jönni. De különben se tehetett volna 
semmit, itt visszafelé nem volt ut, 
csak előre, előre! Ajkait harapdálta, 
kezelt tördelte, térdre borult s úgy 
könyőrgőtti

“Boldogságos szűz Anyám, segíts
meg végső kétségbeesésemben, tégy

>., f,:;;.,1 to'i

rajtam valami csudát! Hisz neked
semmi sei» leheteti*))!'’

És a kicsiny Mafia kép, amelyet Il­
lés még 1 vyejmckkórában hozott neki 
hatvani vásárról és amelyet mindig a 
kebelében .Viselt, répjösolygott s mint­
ha sezól£volna:

— jól Van, kis -hívőm, majd párt­
fogásomba veszlek, aki bennem bízik 
nem csalatkozik!

Valami isteni nyugalom szállt reá. 
Kiment a vendégek közé, _pőt az ut- , 
cára is kinézett. Ott már széltiben- 
hosszában beszélték, hogy Varga Illés 
a faluban van, hogy micsoda szép, 
szálas legény lett belőle, hogy úgy ki­
válik a többiek közül, mint a Kaszáék 
háza előtt álló sudár fenyő az akác­
fák közül. Hogy már jelentkezett a 
községházán, hogy már holnap megy 
is a harctérre. Hovy milyen hősies, 
nem is kellett volna ebben a rémes 
időkben hazajönnie, hogy ott milyen 
jó helyen volt, ott nincs háború stb. 
stb.

Korán reggel eljöttek a nyoszoló- 
lányok, fölöltöztették Rózsit, hófehér 
ruhába, föltették a koszorúját, kezeibe 
adták az imakönyvét.

__ Nos Rózsika búcsúzzál el <sdes
apádtól, édesanyádtól, aztán menjünk 
a szent. gyónáshoz, áldozáshoz! szólt 
az egyik lány. . • >

Odaborult anyja nyakaba, apjat át­
ölelte, csókolta, hói az egyiket, hol a 
másikat, mint aki örökre elbúcsúzik. 
Szó, hang, nem jött ki az ajkán. El­
indult... lassú léptekkel... olyannak 
tűnt elő, mint a halál angyala. És 
ment a . szürke hajnalban, várva az 
isteni csudát.

Mikor a gyóntató székhez" ért s le­
térdelt a tisztelendő ur már ott volt 
Hirtelen elgondolta, innen a község­
házára az anyakönyves elé, onnan már 
mint törvényes feleség, ide vissza, 
hogy hites-feleség is legyen, itt esküt 
tenni, hamis esküt tenni, éh jaj és a 
csuda nem jön, a csuda- késik-- -—mi 
lesz velem?

Ebben a pillanatban az utcán az 
egyik vőfély az ünnepély fényét eme­
lendő -elsütött egy pisztolyt, a ‘tér­
deplő leány föltekintett s a télho­
mályban meglátta Illést--- tehát itt.., 
az Isten házában, ő előtte, még ny­
előit letette -volna a hamis esküt, itt 
lőtte agyon magát__

A sok átvirrasztott éj, izgalom, bá­
nat elfacsarták a szivét s ájultén to­
rült el a följön.

ülés úgy emelte föl a földről erős 
karjaiba, mint a pőlyhot s vitte ki a 
templomból az utcára.

A lakodalom elmaradt.
Rózsi hosszú, hoeszu ideig eszméié-, 

ten kívül feküdt ágyában.
Gyönyörű tavaszi tiap volt, mikor 

apjának karjaira támaszkodva legelő- 
szár kiment a levegőre a kis kertbe.

János gazda szégyenkezve sütötte 
le szemeit, leültette kis lányét egy 
gyöppadra, ő maga letérdelt a fűre, 
simogatta hófehér lágy kezeit, csó­
kolgatta színtelen bágyadt arcocská­
ját a halkan szepegve mondogatta:

— Beteg voltál, nagy beteg, virága 
egyetlenem! én voltam oka betegsé­
gednek! de hál' Istennek fölgyógyul­
tál; most minden ináskép lesz; most 
minden jó lesz__

Rózsi megcsókolta a durva kérges 
tenyeret, ránézett apjára, kérdőleg, 
tudakozódóan. János elértette e néma 
kérdést s mohón felelt:

---- Neki el kellett menni a harctér­
re, de elvitte magával szülői áldásun­
kat.

A leány nem szolt, csak odaborult 
apja széles vállair« s boldogan sirt.

Ismét be volt takarítva minden. 
Vermek, kamrák, csűr, pince, padláe 
tele, ez őszi szántás bevégezve -a a 
háborúnak még mindig nincs se vége, 
ae hossza. János gazda bevonulása 
már kétszer is halasztást nyert; egy­
szer a Rózsi betegsége miatt, azután 
pedig az aratás miatt. Moet aztán 
mennie kellett. Nem Is tudta elkép­
zelni, hogy lehet innen elmenni, mit 
fog csinálni ez a két gyönge nő?!

De hét az ő sorsukat most már ma- 
gasabb kezek intézték.

Rózái minden "‘este kimegy a kis 
kertbe a abban a reményben ül az 
almafa tövében, hogy végre még» 
csak haza kell jönni annak, akit 6 
oly epedve vér. Hisz annyi alma van 
a ki» fán, amennyi sohasem volt rajta. 
Miért, kinek • hozott volna gyümölcsöt, 
ha nem annak, aki ültette?

Egy este, az almák már egészen 
pirosak voltak, a házban már minden­
ki aludt, csak Rózái ült, várt, vágyó­
dott a emésztette magát, esittitotta 
dobogó szivét. - -

Halkan kinyílott az ajtói halkan ej­
tette ki e szét csak úgy önmagának:

Illés!
És Íme, két erős kar Öleli át karcsú 

derekát, két forró ajk tapad .Jorró 
szájára, épen úgy, mint három év 
előtt, mintha ugyanazon est volna, a 
hold andalítóan mosolygott az ifjú 
párrá, a legény újra meg újra meg­
ölelte, megcsókolta a leányt s boldo­
gan kérdé:r Enyém, enyém vagy ugy-e örök­

örökre?
Válasz helyett egy forró könnycsepp 

esett a legény fekete kezére.
lAsiy,, iiíi'jm.'i :>q kd (i'.l’Nli if. jfiiMvd. XioJ ,H-ii'iii.yi

Az amerikanizálás munkája
Egy washingtoni tanítónő tapasztalatai az esti iskolában

_... ^ - .. - " - j

Mabel L. Benson munkája.—Mi az igazi amerikanizálás? ií

E
gyszer volt, hol nem volt,

nem sokkal u világháború 
előtt volt, hogy egy szép na­
pon ogy washingtoni úri leány 
rájött arra, hogy neki muszáj 

valamit csinálni, de minél hamarabb. 
Ezután az elhatározás után rpvid idő 
múlva egy fiatal helyettes tanítónő je­
lent meg az egyik elemi iskolában, ahol 
csakhamar kitűnt, hogy nemcsak meg 
volt neki a maga módja, a mivel szinte 
egy csapásra meghódította valamennyi 
növendékének a szivét, hanem csodála­
tos tehetsége volt ahoz is, hogy fiatal 
tanítványai lábait biztosan megállítsa

a tudományok keskeny ösvényén, ahol 
aztán az egyik megindult, a másik járt, 
a .harmadik futott, a negyedik meg ug­
rott. A fiatal tanítónő azonban még alig 
szokott hozzá az ő újonnan megszerzett 
elméhez, “Miss Benson, Teacher“: a 
mikor íz iskola igazgatója, a tizenket­
tedik óra sürgető szükségében, azt kér­
dezte tőle, hogy nem volna-e hajlandó 
átvenni az esti iskola vezetését? Miss 
Benson egyszerűen azt felelte: “Na- 
gyón eriveeea”. > r,r

Miss Benson most már bevallja; 
hogy akkor bizony nagyon halvány 
fogalmai voltak arról, hogy mi is lehet 
az az esti iskola. Azt bizonyosra vette, 
hogy olyan iskola, amit este tartanak, 
sót talárt éjjel, talán egész éjszakán ke­
resztül, -T— de hogy mi az esti is­
kola, — nem tudta volna megmon­
dani a világ minden kincséért sem. ,

Mennyire meg volt hgt lepetve, ami­
kor elvezették őt at esti iskolába és ott 
szemben találta magát egy csomó be­
vándorlóval. A terem tele volt, sor sor 
bálán éa ;azdk közül egyetlen egy sem 
tudott egyetlen egy angol szót sem mon­
dani.

Miss Benson értett lágyan egy keve­
set franciául, egy még kevesebbet spa­
nyolul, de azzal mindjárt tisztában 
vök, hogy ezzel a tudományával nem 
sókra megy itt az olaszok, örmények, 
görögök ée kínaiak között, akik most 
némán, sóvárgó szemekkel néztek reá, 
várva, hogy tanítsa meg őket “ameri. 
keiül" imi, olvasni meg beszélni. Miss 
Bensőn csak ösztönét követte, a mikor 
legelőször is barátságos akart lenni 
hozzájuk.

“How do you do? How do you dó?" 
mondta mindegyiknek, és sorban kezet 
legott valamennyivel, mig utoljára ök 
magok is ugyanazt mondták és nagyon 
örültek, hogy ilyen hamar már társal­
gási gyakorlatra tettek szert.

Azután következett szemléleti oktatás

a^ízinekhen, tárgyakban, irányokban, 
mire az óra végét jefző csengő csenge­
tett és abból Miss- Benson megtudta, 
hftgy az esti iskola órái nem tartanak 
r.apfelj ültéig; az osztály is megértette, 
hogy mit jelent az egész munka, anél­
kül, hogy bárki is, bármi nyelven is, 
megmagyarázta volna. A mint a tanu­
lók távoztak, Miss Benson megint sor­
ban kezet fogott velük. Már ekkor ők 
is mondták ám, széles mosolylyal, hogy 
“How do you do?” Az uj tanitónö, pe- 
dig sietett megtoldani az első leckén el­
sajátított szavakat" ezzel a hárem uj szó­
val: Good night! és Good-by!

Miss Benson aztán a maga ifjúságá­
nak egész lelkesedésével, az eredmé­
nyesen dolgozd munkásnak minden 
alaposságával és azzal a személyes ér­
deklődéssel, mely minden egyes növen­
dékének szükségletéi igyekezett megta­
lálni és annak eleget tenni, kereste an­
nak a problémának a megoldását, 
hogy hogyan lehet ezeknek a beván­
dorlóknak azt adni, amit ők kívánnak 
é« a mire nekik legnagyobb szükségük 
van ahoz, hogy a lehető leggyorsabb 
és legvilágosabb módszerrel jó ameri­
kaiakká tegyék őket.

így aztán a saját tapasztalataiból 
dolgozta ki azt a módszert, a mely az 
idők folyamán mindig tökéletesebb 
lett és végre általánosan elismerték és 
mindenütt használják, mint a legjobb 
módszert, a kérdésekkel és feleletekkel 
tanítás módszerét.

Mikor azonban eljött az esztendő vé- 
ge, Miss Benson rájött arra, bogy a. 
nyilvános iskolák bezárásával együtt 
jár az esti iskolák bezárása ie. Ekkor 
aztán mohaimat indított arra, hogy a 
bevándorlónak iskoláját tartsák nyitva 
nyáron át is, hogy Így ne essenek vísz- 
sza abban, amit tanultak, és alkalmuk 
legyen a gyorsabb előrehaladásra is. 
Akárkivel beszélt erről a tervről, min­
denki nagyon helyeselte azt, hogy ez 
jő terv, sőt nagyon jó terv, de minden­
ki rámutatott a nehézségekre, az aka­
dályokra, melyek a terv kivitelének út­
jában állanak, hogy nem lehel elegen­
dő tanítót kapri^ nem lehet megfelelő 
tanítási helyiséget kapni, nem lehet ■ 
nagy melegben tanítani egyebet, mint 
azt, hogy hogyan tehetné az ember hű­
vösebbé a lakását, vagy a ruházatát, 
így aztán Miss Benson egészen magára 
maradt, saját kezdeményezéséből cse­
lekedett, Keresett a belvárosban meg­
felelő helyiséget, kibérelte azt és tudat­
ta a nÖvendtoeivel. Hirt adott a kül­
földi követségeknek és konzuli hivata- ^ 
lóknak is, a szállodáknak ée az éttér- * 
mekaék is, hogy a nyár folyamán hol 
lehet angolul tanulni.

Az eredmény oly bámulatosan sike­
res volt, hogy csakhamar előállott a 
megjósolt nehézség N nem volt elég ta- 
nltó az osztályok vezetésére.

Az első nyári iskola növendékei kö­
zött vdlt a venezuelai követség egyik 
szolgája, aki egyszer beszélgetés köz­
ben közölte az egyik attaséval, hogy 
hol tanulta meg 6 olyan bámulatosan

Sorsán az angol nyelvet. A dolog fej- 
nénye az lett. hogy a követség titká­

ra megkérdezte Misa Beosont, hogy 
nem volna-e hajlandó magánórákat ad­
ni az angol nyelvből, amiket 6 is, bizo­
nyára mások is a diplomáciai szolgálat­
ban, nagy örömmel használták. Miss 
Bénáén igy magán-érákat is adott nö­
vendékeinek, akik az ö házához jöttek 
és a mondatszerkesztést, meg a kiejtést 
tanXilták. Ezek az intelligens növendé­

kek aztán másokijt ,is hoztak, kettesé­
vel, hármasával, a férfiak a feleségü­
ket, leányaikat, m|g végre egy követ is 
örömest lépett aria az útra, a melyi­
ken hamarabb elsajátíthatja az ország 
nyelvét, a melybe küldötték.

Így aztán Miss Benson nemsokára 
rájött arra, hogy a lakása kicsiny ehez 
a munkához. Bérelt hát bent a belvá­
rosban megfelelő helyiséget és úgy osz­
totta be az idejét, hogy a diplomáciai 
tanítványoknak megfelelő időt adhas­
son. Ezeknek a növendékeknek csak­
nem mindegyike részesült iskolai an­
gol tanításban, de azért a beszélgetés 
és különösen az udvariassági formák 
használata még nehezen ment nekik.

Időközben az iskolák esti iskolai 
munkája folyton növekedett és olyan 
fontosságúvá lett, hogy a hatóságok 
figyelmét nagy mértékben felköltötte. 
Mikor pedig az ország háborúba ment: 
maga a kormány is teljes figyelemmel 
fordult , az esti iskolák munkája felé. 
A bevándorlónak tanítása magának a 
törvényhozásnak a gondoskodásába ke­
rült, beolvasztották azt a nyilvános is­
kolák rendes működési körébe, költség, 
vetésileg gondoskodtak állandósításá­
ról és elkeresztelték a munkát “ameri- 
kanizációnak”.

Mikor Miss Bensont megkérdezték, 
hogy mit jelent ez a szó, azt felelte;....

“Nem tudom röviden megmagyaráz­
ni, ingert a magyarázata is, olyan, mint 
a neve: nagyon jő, dé nagyon hosszú. 
Azt jelenti, hogy tanítjuk a bevándor­
lókat kormányzatunk, polgárságunk, 
közigazgatásunk ismeretére, arra, hogy 
mit várunk tőlük és arra, hogy mit 
várhatnak ők a mi kormányunktól, 
ehez való viszonyunkra, a zászlónkhoz 
való hűségre, ennek az országnak a sze- 
retetére és arra, hogy mindez nem azt 
jelenti, hogy gyűlölniük kell-szülőha­
zájukat, — .és tesszük mindezt angolul, 
csakis egyedjjl angolul".

ség volna, mint éppen a bevándorlói­
tok tanításában. A kérdések és fele­
letek nagyszerű módszerén kívül min­
denesetre ennek köszönheti Miss Ben­
son azt a roppant sikert, mit az esti 
iskolákban.elért és a mihez az ő párat- 
lun sikeré fűződik az amerikanizáció 
munkájában, mpjynek ő volt az úttö­
rője. lÁv'/r’fó V

így aztán az a kis görög fiú mindig 
nagyobb szorgalommal végzi a lecké­
jét, mert jnenx. tudja elfelejteni azt a 
napot, a mikor Miss Benson ott látta 
ót a rendőr kezében, amint ez a rend- 

• órkocsira , várt vele. Miss Benson vé-
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Azok között, akik a kezei alá kerül­
ték, volt mindenféle korú, rendű ée 
rangú ember. Hét esztendős chinai fiú, 
aki mitylen áron a könyvére akart ül­
ni, mert attól félt, hogy máskép ellop­
ják. Olasz előkelő ur, egy márkinak 
a magaviseletével. Egy ötven év óta a 
fővárosban működő üzletember, aki 
most élete alkonyán fogott hozzá, hogy 
többet tanuljon kormányzatunkról.

Azt mindenki tudja, hogy a sikeres 
tr.nitónak minél jbhhan meg kell ismer­
nie tanítványainak személyiségét, ere­
deti egyéniségét. De nincsen olyan ága 
a közoktatásnak, a miben ennek az 
elvnek az' alkalmazására akkora szük­

dclmébe vette a kis uj amerikait, aki 
még nem érti eléggé az angol: nyelvet 
ahoz, hogy meg lehetne neki magyaráz, 
ni, hogy miért nem szabad, keresztül 
menni az utcasarkon éppen ott, ahol ö 
akart keresztülmenni. A rendőr csak 
annyit . válaszplt a Miss Benson fejte­
getéseire: “Mondja meg ért a bírónak, 
ha akarja”. Miss Benson pedig meg is 
tette, amit a rendőr ajánlott. Árra‘á 
Ida gorög fiúra «.rendőr cyk szeren­
csétlenséget jelente t^, amit persze meg­
érteni nem tudott, csak art tapasztalta, 
hogy a gallérját megfogjak és elviszik, 
Miss Benson pedig a szabaditó angyal 
képében jelent meg előtte. Az ilyesmit 
nem lehet elfelejteni.

Ugyancsak Miss Benson volt az, aki 
külön osztályokat nyitott az amerika­
nizáció iskoláiban á> pincérek részére, 
ír.ég pedig olyan alkalmas -órában, a 
mikor nincsen* szolgálatban a nagy. 
szállodák éttermeiben, ő maga nyitót, 
ta meg- az első ilyen osztályt Washing- 
ton egyik legnagyobb szállodájában, a 

‘mélynek természetesen szintén rendkí­
vüli sikere volt. Aí eZálloda igazgatója 
a basemeathen ' adott- rendelkezésükre 
egy nagy termet, ahol aztáti a pincéreit 
felváltva, különböző órákban tanulják 
"az angol nyelvet olyan időpontban, a 
mikor azelőtt a városban csavarogtak 
tétlenül éh hallgatták a bevándorlók 
chmiletlen panaszkodásait.

Miss Benson különös fontosságot tü- 
I jajdonit a pincérek közötti amerikaní- 

záló munkának éppen a miatt, mert a 
külföldről nem régen jött pincéreket 
munkájuk olyan körbe állítja be, a 
melyben az,okat kell Kiszolgálniuk, akik 
egész nap és és késő éjszakáig fény­
űzően élnek, tehát minden alkalmuk 
n;eg van arra, hogy ä dolgokat hibás 
arányokban' lássák és é miatt élégű- 
letlenség, nyugtalanság és lázongás 
keljen keblükben, hiszen senki őket 
nem tanította meg a dolgok helyes meg­
ítélésére.
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